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INTRODUCCIÓN 

TESIS crM 
FALLA DE ORIGEN 

A través del tiempo, el h.()mbre. ha escrito poc.:sía. El lenguaje poético le 

ha servido para expré.sar lo _ii1exp~esable. La lectura de poesía en el idioma 

propio es caltsa de i1lrm111erábl~~\;íí1odones. Lo es de igual forma y hasta con 
- - - -_, ' - -"---•L_, _ _, '"---- ·. - ',' '-"º·::-·, ,_;,·.-< ·- - ·--·- ~-;.~ ; ! '' .' ;_ ._., '. ·., : ·. ' . . 
· . . . ·-~- -~,:: ..• --:-··;<;e::>";>·::::·!..;,~ : --\';~'"',:-te:.~::>.:'~:;".'; _,:> .... < .-... . . . . 

cierta extrmleza,.po·~,Jús,'difere·nc1as'culturales obvias, en otro idioma. Para 

~;;~;:; ;tf ,1~!t!~~~~1{f t;~r~J:~~:D;~~~íi~~E~~J~~ 
caractedstico especit1~o cle,la_l~hgf1~ a,_la ~que _se 'ír~'cili~~}/'.'.d'i?;f;~ ,·. 

La tarea de traduci~. ;~->~e~'pile~Ía (.,'pro~a. ~erá exltosaen la medida en 

que la traducción s~ acerq~i~'(~1&·~~i~ill~i tanto en la forma como en el 

contenido. Gracias altr~b~]~ .. ~f~i'íradi1ctor muchos lectores y autores se han 

beneficiado. No obstant~ ~~1')mportancia. esta actividad sigue siendo motivo 

de controversia. 
. :--·';--,,,·, . .-:.,.· 

La cmÍtroversia ·se. lía dado en virtud de las recientes investigaciones 

lingüísticas y'antropológicas. Estas investigaciones han arrojado conclusiones 

con respecto a' la i1~penetrabilidad de las lenguas, para posterionnente dar 
' ' .. , - .. 

paso a la ,dis~Úsión con respecto a la posibilidad o la imposibilidad de la 

traducción, . . 

Uno de ios factores erí qué podría radicar la posibilidad de la traducción es 

la .. seméjanzé que tienen, las. lenguas .entre si: 
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La traducción sirve para poner de relieve la intima rclacion que 

guardan los idiomas entre si..; Pero este vinculo imaginado trae 

consigo ~na cd11v~;~~nciá'Ja~i~ular. Se funda en el hecho de 

que lás lengÚasJ16' s~ri' ;;~.;~Íias ~ntre sí, sino que a priori, y 
, · . ,: : <,:e;••,::'.:' :'::C,:::C]•':~;·,;',·':":;•\C:'.):,,,•;.~;:.',•. ·::;:.:.:,·'.' 

presc iúd ié.ndo(.dejt(jdas7 !asJ.rE.lac i<?.11es históricas, mantienen 
\ -.-- -- · ·. _: ·.'..:: ·" ·::"'~u ,r:\: ·:- "- -~h~_:/;.~~~-:;:,-~ ::·2~.;-- :·;...,~_;'~,'. r:·, c.::::Tfrr~:):::~'.~\;_ 1~=- •. :-.- ,·· -> · ·. 
cierta sem,ejanza;en'';la 1forn~a~~e-{dec1r ·lo que se proponen . 

.,.re;i::;::[~i~~l~~]lTu~~t~~tp;I~f ": ':::;:z~:;: 
vincularse··a.1°,s•univer~áI~s':C!el·léngúaj~.~··•·aunque'éstos siguen siendo motivo 

1971: 

22sr .. • 

1engtlas.·<~ó!lí1in;':,"91I':~:22<J). ,··· 

:::i:~;~il~if 111,ll~i;.~;;~~~~~;~i~~~:~~:~ 
nombres para: loique·':nosotros·;en~:d"idioma espm1ol sólo conocemos como 

~ .. -/:.::~,-··:(.y.,-.·.:~~-- ~.:-;:s;.;~1:·:-.:.~ ·k-~A> ;l~:t;_ ~:.::.):\:_: :;· 
"nieve'": el:francés/tiene,iiim,.énormeyariedad de nombres para las piezas de 

pan scg(ln ÍC>i\fa~r#1i:;;:t~~}·1~i·~~~~~~ación y la cocción que no coinciden con 

los del . esp~fi61~(r:.;lciti~/~i.' t97~7; 2'25-227). 
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Como puede haber mm:hos .. nombres·:. tambié11 puede ser el caso de 

que no existan y, .por tanto, es necesario aceptarqüé_no hay ti-aducción 

completa o tot~L Soll ·. muc.hós los obstá~ulos)l1t1é :-e( t-;ádúctor iiene que 

vencer. Las: ler1pías -~~' ;li~:e está~-~~~critas los <l.o~ •,ief tos'~ '(a:~e-origen y_ 1a 

palabras o la:intpósibilidad >de'itc)/éí1col1tfor.':clfalqúiera'.cjúéls_éa' la:'causa. un 
-: , _ .. · .. -;: '; ·.·_ ·:-:-.. :_-~;~F'.?K~:::?:::;(::].,, ,\'.;·~·;-.f!.·i::!-1~º~-,~-:."~-~:;~-;:_i:~,::~-.. ;i ¡:;._:l_.:;:i:!??~·.; ?.'X":!:··~'..';,-:·,'~\:o/:;):·:::{.'·';:,·:· _·-- -· -, .. 

eq ui va 1 ente_ semántico ( o,_,,a~ios) nó_• nu l,i ~ca _su la~o,r,€{Con1í) en· todo, siempre 

de 

pos1b1l1dades, ' •._-_.··1a ;~lrndu~c1on}·_l 1terar1:,i:.< poi;,:,~us Jcaractensucas lex1cas y 

retó~icas •• _ : ·_ 1fr_ •• ~;f i1~~f ,? sm~~~~B{.I~~~-t.~I~-1'.A~~-·i:,c,~tP:~'.]:i:J' posi.ble. Tra.duct~res, 
escritores y. poetas Jian~: rechazado[esta§ahnnac1o_n;~¿pctavm Paz, el mismo 

--- .. -~---:-~ : -_-, >" .. -~ -'~ :::· :<·-~''.:-·~,? ~.~~~-::~º-~,;;~ .. ~~:; ~t\'.~~-~r-·~;~~¡;,~·~;}~{i=:~;z~ó~~x1::~~~i~~1,~:·:/~::.:~~,; ,,.. :. . . 
traductoréa~emás 'de/,es~ritor;·ty,',;po~t~;;0t;rcéonociói 0que la traducción es 

:;:,'.:.::7:~·~~~~~~1?i~it~~~]~~~~~;~~~~~~:. ~:::: ;;: 
Si Paz tiene raióll;~é~ e:íi~~::-~s-~Í ,;c~;~¿~;~fa,ivers~r· de la expresión poética 

lo que asegura b:l¡)Bsl~il~étdd~d6 tr~,i~1ci; poesía.· Sin embargo. el lenguaje 
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poético tiene características lingüísticas particuh1res que no deben 

desatenderse. 

Cierta formá de ~or1tigüid~d en las p.alab~as puede hacer que éstas 

:::~~,~~~·¡~~i~k~\i~~~¡~~r~~~~r~~f ~~~~rg;.;::: :~;::::,::~:: 
ser el de ; vencer-.~11';(Jbstáéúl6,tquc reprcs:.i11~·e'ste :juego'.' connotativo. El· 

a11tor ··~~1.~i~~~;'~.r:~At;~~il::ff t~n;?;~:~'~f~·~-:~f J¡'~cidd; l,ib¿~a·d e11. ~:·~·:·~~r.de •. Pª lá~ras: 
el traductor esta iSLIJeto ~ ·unytexto;t.1Jo.~;{1ab~r se parece a. la 'd.e Pierre 

Menmci:.::·y ()'(\;·~·· ~~i;·;~~i~6' ~{, ~i·i~l~~¡()~6 deb~r de recoi~st~iii~:Íit~~al~ente su 
·,,' ' 'J , ' -·q • ' ' ..... ·.~ ,., •.•· ,/' .• ' ;., • ,... 1~-.. ~ . ,-.'" 

~~::~i~l~~~~IJ~}~~f ;~!f~~~f~i~~~l:f i~j~~j 
- -; . -- ".<"-::- ... ··,-~,.!-~ •1: '.~:..¿ _:"·>~<;.- .:'..-~' .. ~-~--:~·(/ 

significad_o_;• ·.~·.·.·•· - .·;;:.;,e;_•• ·.·:<·':o'· ,,.,, ·"··. :: i ~ -_,; - -· -:·~-:-,-

Los poetas.1Íti 1 iz~1i un )e1Íguaje poético que establece correspondencias ,., , ... -- ., - ,-.· ..... •""'' . , ... -. _,._ 

entre los .· rec~írs6~ •,:e{ó~fáo~ ;'~:ef ~~11tlcJo de su texto poético. Estos dos 
-- -·' •;- - ~ , - ;' '·" '- <·,'..' ;":' -'-'/• - -¡-e•.•-_:_-,;\ __ •• ~:- - :. --.: ':,i .·~ ~} ~"-.', ;=-"L·"~t'~ ·,, ' : • -• 

aspectos. la fofl11a y~el corit¡;nldo.·se(i'ls¡ónan para damos el significado total 

de 1111 poema>Io id~a(~ci'ria'C:¡í1e;'e1 trrid;;i:tor conservara forma y contenido, 

pero debido a lascar~cte~ist~i~'dsÚl1\ÚGstid1s'y literarias propias de las lenguas, 

· :;~~;~ll~f~{~f ªIf lf i~11~~t~r~~~~i::.;,.:::;::.~~=: 
al~!llllOS. cónio 'la'alitcrácion.ielritin'ó:v.dili!únas' füúifas retóricas. La rima es 

- • :- -~·,_-~-;,;~,~.;.:'.;•_ -•\~~;-!/k'-" ':~;-;~~.>~·~--:~.~~-¿· .. ~,_(_:~·~~{'J;;¡_~:/,:~~~~-:_::·; •-r •'. •, ..... 

- '''',_>::>·j::"·-

1 Nida su!iicrc que ~e: d~~ ~·ar_ ~-~i~'.ii.d:1d. ;.~' c0;11'~~;¡~¡,;·.::·_~•Tf:lnst:11ing consisls in producing in 1hc rcccp1or 
l:111guagc thc closcst natúml cqui\'nlcnt .. to thc mcssagc oíthc sourcc languagc. lirst in mcaning and sccondly 
in s1~·1c:· 1Nida y Tabcr. 197.i: 12). 
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uno de los elementos formales mús diticiles .de conservar, aunque no 

imposible. . · . 

Entre losp~obÍ~maséqlle pr~seni~ la trnducci.ón .d~ te.xt()S ··•poéticos, se 

encuentra eldf• •·,~ 't~~d:188iÓ.11'·cli.t<!~t~~ ~'ntiguos."E~t¿' tipC> ;c16·.;r~ducci6n 
sie11.1pre.·.• '1~·r~~~€~~;.it~~:F:l~J(·.~;!•\·-~~1.9·~~:i~~··~}'!t·r~~~~~~~.t;~~ff~fo~f:,~~-~c'._~gl1oc~r 
m uv bien' Cl; leí]gúaje' qÍ:I~ preÍ:~rldé'. fr~(t(.C)¡.,;;.;rf'¿(J¡\'sJaderÍgÍ1'~s·esÍ;\ÍÍ':s;1jetas a · 

.. , . -_ - . ' -,: .,, ... ,_ ,/·._ -.~.:. ___ ·. -.: :~,.:'_:'.·.-.~:· __ ... -;~-----~->-d-!(:·-'.\0:::.?;·.~;;:_:-':;:-~~~~-;~i/:\t·_i '.i>1:!~-::,~·¡,,_?~~{,::<:·;·~:\~- -;+;.~<<·:,'''·<· ··-:_ -
cambios•. v; con/respecto ·a··. Í!stos'··ca111bios;el Úradt1cto'r:'deber~·:~.Oct11nentárse.· ' 

La tra~t•~.ci.~11i~~--····(1h:}.~:xr?;P,~~l.i~?-~¡~f?.§~~~~~~~i~~~~;{~~~?~~~~!~ii~;·i;~~Fn.i.f;ca 
adentrarse.en. el vocabtilario' isabelino;~. saber cómo'pC.isaba' el\ l\ombre:de ese 
. . . --- , .' '_<_:._::> .. : ::.,,--. :.- ... :.:. ~--)'; :·<.<~~ ;?\~}-~;?:::'~i'W.;:~:\:n:i::~::q)J:;;:?1~7;?~IE2~~~~§~::.{"!.({;\~;;t¡·~<1>)ii-;:~)::·:~.~,;· .. :"-:':"\ r·' ·: ,·. -. 

t 1e111 po para: deduc 1 r:e L!ient 1~0;.~xac,to,.de ;l_o q u~.cl!!J<?;~~".P{9,\ ~~"'.I! \ c.~sp d~. un 

:::~:.~:~'R?:;l·~j~É~!1~~it~~~~~rA~f i~~t~:f !¡~~:,,·::~: 
semúntico .. •cómo;' e.n.~ .• -el ~'Iitérario~':dél)érá:"?eci_dir 1.'si';~utiliza •· un lenguaje 

:.~::~3t~;iI~f~~1~~~~~i1~~~;1~~(~~j~~~~~~":::.::~.: '; :::;;:~; 
w;·B~nj~1~~~f~fi,v~~~·~f~i.~~ij;fü}t~:~:!f~~~;r¿~1}~ªductor no logra culminar 

exitosamente'. una.··t~aduc.ción~pello-;¡:~e;,,~ebeYa;una ... cuestión temporal" 

(Be11ja1nín:··.·.,·~··~·I;•·:~?~¡i,};,;~§i~j1~~.~'.1,i~):~i~.~~;~:~t~:~~lt1.~i~nan constantemente. 
Con ello sugiere qúe\la~yoli1ció~1~té1npo~a1:M•lás'lenguas hará posible. en un 

futuro •. l~-.tr¡~E~i~ifi1~\[%:~;~h~§}g~~~'.~~~1~~,~~~~,Í~~e~I~A~i,ble o diste de ser 
perfecta. Marg~ret'.Safér~páreceesta.r,de'.'acuerdo ctiando afirma que: "a toda 

traducció1i.[eí;'.1~1¡;~f1~~.;~~~~i~f~!i'~~.i;;1,1r'~.~'d}!l~l:!c'.~,c'.},:~0'.f11·~~.;bc:t~d)a,~d~bería seguirle siempre 
una hoja~11 bl~~·~o;•: li~t~~ pa~a una •• " vez mejor (Biguenet y 

;.-·,:.• 

Schutte. 1989: 27) .. •··•··· 
-, r '.,; 
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Si la traducción de cualquier texto importante es valiosa, la del texto 

literario, en especial el poético, lo es de manera particular por su carácter 

esencialmente artístico y humano. El buen traductor recurrirá a diferentes 

"medios transitorios y provisionales" (W. Benjamin, 1971: 82) para lobTTar un 

texto poético similar. 

A continuación se presenta el análisis de dos traducciones a la lengua 

inglesa del soneto que en la "Lírica Personal" de Sor Juana Inés de la Cruz 

editado por Méndcz Planearle aparece identificado con el número 145, 

comúnmente llamado "Procura desmentir los elogios que a un retrato de la 

Poetisa inscribió la verdad que llama pasión", y conocido como "A su retrato". 

Por su carácter retórico y filosófico este soneto barroco representa un gran 

reto para cualquier traductor. Las dos traducciones al idioma inglés se 

analizarán comparándolas con su contraparte en español. En cada caso, 

observare1~1os, paulatinamente, las estrategias que sigue, primero el traductor 

Samuel Btickett, quien decidió arcaizar su traducción del soneto, y después la 

traductora Margaret Sayers,2 quien da prioridad a otros aspectos fonnales del 

poema. Este análisis se presenta en los siguientes cuatro capítulos, y 

constituye el propósito principal de este trabajo. 

2 Margarct Saycrs Pcdcn es el nombre completo de esta traductora. Pero me he pcnnitido referirme a ella a Jo 
largo de cslc trabnjo sólo como Margarct Saycrs en virtud de que asi es conocida y reconocida dentro del 
circulo de traductores. particulam1cntc en México. 
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CAPÍTULO 1 

SOR JUANAYSu··oriRA.LITERARIA 

< :'· . · .. : '.<>.º:· ·~, ;";· .. '.· .·; .... :· 
algunos.casos;' y,lnimorística y satírica en otros. es absolutamente notable y 

supera al trab~j(}Ht~rario ~acro. 
A• lps t~~s años dé edad-:'-aunc¡ue algunos textos biográficos dicen que 

fue a Íos'SaÍíos__.:..:SorJÜana se inicia como escritora con una loa eucarística. 

obra intrCJd¡;c~o;ia de I~ d~le s~~ía después su obra literaria religiosa. Este 

compendio religioso incluye- los géneros literarios: lírica, teatro y prosa. 

En ct;anto ala lídca, Sor Juana compuso desde villancicos y letras 

sagradas. relativos en su mayoría a los santos, hasta romances sacros como 

··Que hoy bajó Dios a la tierra". Su teatro religi9so lo tepresentan los autos 

7 



sacramentales-así como sus crnTespondicntcs loas introductorias-como ··El 

Divino Narciso"", ··El cetro de José"" ~·.··san H~r;~énegild~·· en los que utiliza 

la poética de Calderón delaBa.rc~ .ctúil!ntuvo~~.i-a'gia11)ntluencia.en ella. De 

~~~~::::~::~:-~:i! i!~J~~i~ti~~il~f~}li~~~~::::::~:~· 
··Los cmpetios de una casa :y·:;Amor,'es m.asiabermto .·La primera trata de un 

enredo amor~so.y la.sc~ti1~d~:0e~iWhr~?1.11~$!d;}~it~,Í~~¡·~~: . Es seguro que el 

propósitodc la escriÍora ftic .~r;treíéh'ér-(~i:i p(1b,I icó;' pero i10 pudo dejar pasar 

~·~:,:~~r~¡~~~~~í~í~~{ll1{~~~l.;~,,t::::~::~:::::::.::~ 
través . deI)personajep dl!;iDoña~Leon<?r/en: ;·Los empetios de una casa": 

··[nc!inémf ~'.~l~Í5,~~~¡W~s;i;}·~~~~de!;~i~'{~~imer~s afios I con tan ardientes 

desvelos .. : .. (Méi1dez·P!a.ncarte; YI, 1995: 37). Su teatro confirma, como su 

;~~~~~~~~~~~[~~~~i1g;¡~f ~t~~,:::~:~, ·q:: .::::;,'.~~:~ 

~~1llf 1111~1;~~'.~~~ 
am~n~rá~ri·cl~.r~~~inh~l~rc~~cteres de la prosa del siglo XVII. 
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Y otra manera que busca un callee de expresión individual, en 

que Juana se muestra libremente. (Arroyo. 1992: 121} 

La expresión personal de SorJ;mr1a se conoce a través de süs textos en 

prosa: la "R~sptresi~'a' Sor. FiloÍca de lá.Cnrz·· y la "Carta Atenagórica ... La 

carta es im·pgri!i;1;e'.:C!~1¡~¿'cit~a~ ,;~ó~'as; p~r~ue dio origen a lá respuesta. Y 

esta últin1.aporque gº .. ~ólOé{un <l66ti,;iento,degrándesméritosliterados, que 

~l~ª~:~:·~~~·~;~fü2~:~~~~,f~i!~~v~~~:·i·t1~~eiÍ~1~;:;::·:!:;~¡~ºJ~eª,1e.W!J~li,:~¡¡::~ · 
1 :.. ~, ·~ ·"·· 

cxpreslón-dC:·~u pe-ílS31~l-iCntO.·~, ~; 1fl~(ibr~_-CfC_CciÓil' ·de sl(VoCáC'lc?!l:"~ · ·,,:: "' 
.. ;.~ '; .. · :. ::-::1.:·:',<· :: .... <· ·:_~',:' 

.. Afi1era. úfuera; ansias mías; 
. ·:<._·.' . 

110 el respeto os embarace; 

que es lisonja de la pena 

perder el miedo a los males. 

Salga el dolor a lás voces 

si quiere mostrar lo urande, 
' . .. :. ........ 

y acredite lo hisufrib!e 

con no pode~ ()Cllh.~rse. 

Salgánsig110~ a la' boca 
.- ,-. - -·;_. 

de lo qlié ~¡ cora~ó¡; arde, 
: .. - ---·.·--. -- ·-.,. ·. . 

que nadi~ ~¡.~.;~~'eiin~~lldio 
si eI hun1~·;~6''<lií~~flálé~. 

- ,l·._ 

. No a i11lpedi(~I grito ~~a 

~l .·n~i;~lri~int~;~ri~~rinté; 
. que no es '111uy váli~nte el preso 

que no quebranta la éárcel 

El que su cuidado estima, 

sus sentimientos no calle; 

que es ah'favio del motivo 

no hacer del dolor alarde. 

Mayor es, que yo, mi pena; 

y esto supuesto, más fácil 

será, que ella a mí me venza, 

que no que yo en ella mande." 

(Méndez Planearle. l. 1995: 31} 
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Su habilidad literaria es notable por lo que desarrolla en sus textos, pero 

más aún por el do~ natural poético que les imprin~c.Sm J11ana decia de si 
·' . . .; .. ,, 

misma que no le c~usaba ningún esfuerLo escribir en versó/si1 destreza en la 

composición p~~ti~a ·, pr6bable1~cnte se debe primero '.a s1¡;j:~611ocimiento y 

maestría e11, el manejo del l~nguaje p~ro, ade1~1ás,. a ·;s~1s\conocimientos 
musicales; Se sabe que hizo uir tratado. de n{iisi~~;• :;Et ';c~racol... aunque 

dcsatbrtunaélnme~~e éste se haya perdido:'.Con't~cld; ku if~i~;~o· es admirable . 
. ·' - , . -.. -'::,:·.'<~\' " .''· ,·"' 

Pero su lírica taiilbién .~ es .i1ota.b.Í~ . pÓr.HI~\ ¡,'fan · cantidad de 

compos1e1oncs en .• que· des~~c:an• ·1a gr~1í<\.ar,i~il'ad;ctl!' 111~tros y estrofas: 

::::::::::·,::·::~'.::~§;Jid~~d]~i~f ~~il~~~~i*~~¿;;j;;1:: :º~~:.::.:: 
los cueStionamie11tÓs :·inteleétllale~.~:y:'fi10sóficos~5,de .·su· . poesia. Su 

~:;:1~··~º~0~~~~z.~~i~~E~~i1tf .;~~~·~i::~:º!:·e::~ 
experienci_a.de u1I ínun~o qúe están1ás'allá 'de los~entidós.· Otra fonna poética 

COl110 '· .. el,r?'~.~11~i:J't,~~~~!-~ts1rf~rI~~z~~~~1~¿if'.~~~Etl~~~;~.fo~C>. ,de los aspectos 
inherentes .ald1011~-~re: .et}coi~ociniiéi1fo• o::a'q11i~~; lú~lfa por conseguirlo-tal 

~:,~:;:',::;::~i~lfrj~~~~l{~~~f )~'f~fri;'~e'~~h; de,da q"e teme 

~~~tA~~~,~~~}·ff' 
si es·p~;~;.:~'ítr~:iá~(:P~i:ci~ ... , 

• ":. - ,.,.,~, ;:.,'-~"·"·-.<: ·-e · 
¿de q1íé'sfrv_(:''sÜ~ér'tiúíto?:· (Méndez Plancarte, 1, 1995: 8) 

- ---'~-· :."':::--:.~·.(.,_;:~-::.t,: >.'._', ' 
~:--.~-~- -:;-co, 

1 . ;: ·_·_.'.:·.'·:; .. :"~-:~:.:::-· ~~::--;;;;_~·~:.-~>-· ,: .. ;;, '_ .. ::':::•:"'. > ... 
· Y en cun~to a Et ~tl~1coL~.o _sC:1_~1 ,~·Tratnd.o de 1"1úsic:f· a qnc se rc~crc su rom:incc .. Después de estimar mi 
m11or·· ... -discnlp:\ndosc de ria cn\'iarlo a' la ~1arqucsa de la Laguna por -cs1ar aún tan inforn~c··--. de él nota 
su cit:ido pro1obiógmfo: "Obra. de los que esto entienden. lan alabada. que bastaba ella sola. dicen pum 
h::tccrla fumosa en el nmitdoº ... (~oténdcz. Plancnnc. l LJ95. p. XLIV). 
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No sólo en los romances tilosólicos trató de los asuntos del hombre. 
- - --

Otro marco poético fue utilizado por Sor Jua1ia para tales fines: el soneto le 

sirvió a Sor Juana para la: pres(!1Úació1i.de,,~-ranvari~dad de temas. Los 59 

~:,::.~::: d:~:;¡:~.';j~i;.~rf %:!~f Jr~~·Tijr~~ff t~;1·:e:;:;:~;~::~~:::: 
morales. ···'):';;;',: ,.,,.. ,, ,;/···' .... , 

el 
;,-··¡·; 

de la juvé~1tild,:la'i1nponancia o trascende11cia <l6:1a·1;1uerte, la vejez, 
"-:~,,~:-.~~:;:_'" 

destino .• Y d .~ú,;,1do et~ las.aparier1cias: 
:.=:~·,;:.:,: 

En múchós poemas Juana Inés se deléita' en la dialéctica entre 
-- ·- __ •• • " •• • "";·'•"' ... . >:C ·'' 

el retrato y el modelo; la image1i d~!~:e~~~j~ y el original, la 

re~lidad; la aparlencia [;,;J.~~(P~,/19'9:2~· 123) ... "Su poesía está 

llena de e;pejosy efe.los l1~r11~;.~-~s;;á·~~l()s-espejos, los retratos. 

s., ,.:~i;j·[;~;~11~Jl~lltffit~~~~,;;~~;~:: :: 
gongorina, 11letafóii~a y sú~e~tf~~:~'.ff~;.~~bié;~. es el rico jugo de conceptos y 

sensaciones de emoción poética 'i:~~Jii~a;gran riqueza de posibilidades. Con 

un elegante manejo·novedoso"del leilg~m_je. ella trata asuntos mundanos y 

triviales y les da una diménsión einotiva e inesperada en lá forma como lo dice ,,------ ··--· .... 
tf~lS c:·N 
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y demuestra: ": .. bebe muy a memído en la poesía y las ficciones para llegar a 

otra poesía y otra f~~ción·:. (l;uccirii; 1997: 134). Labcrínti~~ c11\is1.ructura y 

razonamieniÓ, ell su poesía uno se queda preso hastá qlré de golpe·scroinped - _, ;·).:' :~.;,-''. ,..; ... :;< :. '. .' ~ . . . -- . ... , . ': . ~-- _,:,_, ,>:>~-'.r\·.·~:_;:·.-:i,:{:,• ~ .. ~'\ -~_?.::.>~-~.,.~~· .. ::~·.: '. J~ .,,_' .: ~: :·· .-- . 
encanto -mágico· y cno · qireda ya sino el resultado- rac"io1ú1I;<-· El ·trayecto' y 

proccsode I~ i;;e~lal~reaL(Rojas~ 1981 :79~1Ó-oTf }':~; •. ~?rFJ1'iStt:~",-,/( 
El r~und~ lic;icio de las apariencias ri~re~ent~ci¿>'_°;~;'·~;~'~Ir~;~~to es el 

tema qtr-e Sor' Jtiana -desarrolla en sus()11T~~i!'1j_1*i~:i~g01~~f~'.(~'.['.~;s~J~::)~6éura 
desmentir los elogios que a un retrato de; ia; poctisajirisi:ribió'}_ la; verdad, que 

;_ .: . . '.: :'·: t<,;..:_,;: :y:/f;:::'_;:,,~:f'-\;i:;':~i '.;':;,;::y?.-~-'.~:·i '.·:'.'. ,\~- ::~· .. . . . 
llama pasión"", comúnmente conocido: como .. ''.A'}síí~ refrato:;J:Este soneto es 

• .! . •:, • .,,_ . ., ,. .• : - - ; ... .,. :-:~: ~,.,, ;,,.--.:~· ·, ·. ,_. •. ' • 

representativo tanto del ler~guaje poéti~~-'y'. sh1;llóli~6.c61nc{de la mentalidad 

de su tiempo. A continuación se pre~~;~;á ~~11 ~~~~(;¡~~i~h :~;íti~~ del mismo. 
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CAPÍTULOll 

. . . . -

APRECIACIÓN CRÍTICkDELSONETO 145 
< •• ' ' ·"· .-· • ,.. • • 

. . :·-/~·::-_: '-~: 

La obra de SorJua1m iJ.c1·t~l1~C~.a ta7'co~icntc literaria del ·.barrnco v su 

tienen su 

1 b _ .. :- ,._.,- -/'.~~--:--·: -.--;·-:.-.>--\-\º - ·- _.,_ -; __ .L" 'i.:{;·: :::~:~:.~~;,t;"7~~~~~:L)~_r:~;;. .. 
e arroco.· __ ._._·;:,;,1, ~-·.;:> ;/·,:;:_i·/;·:t~<'L:;::.;i'.u .. ;. :;~:-~~:··. 

Si en el: Renácimicnto. él ho1Úbre"era:dcen'fré>del cos'inós/en el siglo 
; :~-- .. _:-·.-_ :.~:?-;:·--->·:-,:,(~_~ >l-? ~:~' -~::<<-,:··; ~-_;¡:.:-~.;·::-~:-'.~Y.\·'·~:::~,_;~-;; .. ::--~~:: .:_ -. -~ ;:.::-·:,?:·:~¡.!'.~>::¿. ~-:-rf"_'.,;,:~-r-\:~: ~~.'.·>- '·· : -.. , 

XVII va.· no 1() esJv.sientemicd~stan.to_·d~'sí.mis1no co"in(lde'lamuerte_y de 

~~::~~~~t~~it~l(~f f ili~~llllf f~~:~~~~~~~:~ 
de cambio; ioiTü·:contr_aw~·ioí·ió';wie';bííscil 1a;cO"nse.:Vación de tos valores, ta 

·::·,-., .• : l ,~~ ~ :;··~/:-~\:.7 3.'.: ~~-~:(:r~'~,:-;~~,.,.;~·::'. ::~·~-\~;:: -,:::,~f1·\i:;~~~~rs{:~>J:.i-:_,_:··:;~':'.'(>:~7: '.'':!::--:·, :-~> -.. > 
permanencia' del -¡Ji'den';Jel .mante~i1l1iento\de;1la' precaria estabilidad: .. nos 

::1::·:::1:i~~i~j~;~J~~?~~~~f.~::~¡~J;~:.::: ::::: ::::::::: 
sin deja~ d~' él1~~1i~~ a -los íuítóres re11acentistas como modelos a imitar." 

(Azpeitia, J 996: 24{. 
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Cuando·· ambas tendencias, la de conservación y la del cambio. 

confluyen, súrge el poeta barroco. · Rcprcsentativ(). ~n cierto· modo, del 

hombre contr~dlctorio~ su poesía tenderá•· a. rclle}ri/e~ta ii:o'ritr~di~~ion: "no 

::::~.~~:,·1~:~:·' ~:·~:.::::.:·~:/~§~i'k~~;tf ~¿~~i~~~~1~~~.Z~'. 
1.:xpresan un scí1t ir. si mi lar,. de ah i s1(preocup.ació11 por)ei\1as'.como :el tiempo, 

~;ª::1,:::~l~ei: 1 ~::~~z,;1os pl~~ere~- Í1ú11;i11fi:t;~·~-~F~/~F~·~~~~d?tt~_~i~;1'~·.~orte )' la 

ta.111bi~1~e~0c'.j;ú~.~tf::~-~f 1~~i.!;;~?]%~t'j~~?:~r~·:f s.·r~~Jlt1~~1: fil~:::a~i~: 
desconocido. lo i11:ea16'1áa~·a~i~'11ciai;;~l•lellguajéi6;;ípl~ado ~está casi siempre 

los 

e ingeniosa: 

mencionar l~-~~doÍ1dillit;CI ro;~iance,.la li~a ;.~I scin~to; 
El 5c,;i'etC,:;:'Ll1;·~ de las fo~inas favoritas de( periodo, le pennite al poeta 

barroco cofí<le'nsar; llrl té1i1a. c11yo binoíni~.: lbr1;1a-contenido, se apoya, como 

otras forri1~i~ten -.las Í::onvénéiones ·Íite~afi~~ del periodo: amplia libertad 

se111ántica·sg•¡1~1, 1 oiorgai•. a ...... palabras.·.'¿C>nÍiií~.~s.,.sentido 1n11y personal, uso 

:::::'.:~:;·f i~t~t4if cifu~li~¿\7.i1~~~::::;':~~::~:,:. :::~:::s~; 
manejo exageradó de hipérbatc>11 ;y)lipsis:Todo ello con el propósito de 

provocar e~1 ~l Í~ct,or ~~;isa
0

cÍ~i~~~ ~¿·~~,,~'/¡~~d. brillo y color. 
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Tanto el contexto social como la corriente literaria del periodo influyen 

en Sor Juana, quien reflejará en su obra una parte importante de su 

experiencia en términos netamente barrocos. Su soneto filosófico-moral 145 

"Procura desmentir los elogios que a un retrato de la poetisa inscribió la 

verdad que llama pasión"-título que no fue dado por la autora, sino por los 

editores-y conocido comúnmente como A su Retrato, por ejemplo, evoca 

el conflicto entre lo real y lo aparente o lo irreal. Pero dado que "la poesía 

barroca evita en muchas ocasiones la simplicidad de un único tema" (Azpeitia, 

1996: 62), en este soneto Sor Juana también aborda otros temas barrocos 

convencionales como el tiempo, la vejez y el destino: 

Este, que ves, engaño colorido, 

que del arte ostentando los primores, 

con falsos silogismos de colores 

es cauteloso engaño del sentido; 

éste, en qui~n la lisoiljaha .. p~etendido 

~7i~{~i~t~~¡¡~~3~f.e• 
es lll1·$~~~:1~f~~r~~~;, cuidado, 

es una ooi:~~:~~¡;ito d~Iicada, 
,:·.,' ",·) ·. ~: '·'.'·''.'·" '' " 

es un'~~~g'~,~~d6;ihútil para el hado: 
.. - ._ ,.. . '~'-'" ·~'' .. 

es tt~a n~ci~ dÍiigencia errada, 

es t;n afán~~duco y, bien mirado, 

es cadáver, es polvo, es sombra, es nada. 
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Este· soneto forma parte de los cuestionamientos · filosóficos y 

planteamientos intch!cttÍales que muy frec1;cnte;Í1ente ~~ .formulaba a si 

misma estapoeta:lo.enignlático deJa.·cir.cu~stancia ~ela.vi~add hmnbre fue. 

·,-~/'(: 

,,, .,'. :-.~ .~-; - :1 (", -.''. - : ;, º;.'" 

por la. Jisiól1 •dé/li1J:freirato.•XEl~désélígañó; la desillisión:y ·las apariencias 

~:~ª;~:i~:~K~~i~J.t~~t.[le J~:?l~h~~1g!1Ji~;:¡.~~t; .. ~;;an1°:i·~~ªt:·~::p11:: º:; 
::· · :• " ···i'_-;•:·,:···.···• ·::•'°:'''.·'·:• .•:r;:;: :~·:•.•:. ;; .• ,' .. •:::·é .••. : :· ~::~··:: ./.: <;·•· · 

soneto. (208) •:cu}·a temática alude a otro retrato:/ .•: ·. 

La esirt1c~~r~··estfafi~a·cfr1\f~n!igL¡rtr~w~:~~~~~~l·l~·eÍ tema en los dos 

:?Ei:~~~~1~~i~i~~~~~}{f~~f~~~I~r::~·::~::.::·,:: 
sentidos .• l' :'.~entido'.~ de1itro' de;este te.xtó,\'. nos remite á dos significados: al 

:::~:~~f ji~~~~~?\,~~~~~~~!f ~!il,~~'::~~:~ .. ~ :":::·.,~ 
donde lo ap~oba111os!~omo·c~rte~o o reabli~nzo artístico que vemos y que 

anal izamos. ·. Y el~. ~1\~g11;idb\:~1~~~t·¿:;~~j¡~~~·11~ ··.·el "retrato·· como la pieza 
''"'·"·'" .... . _; , :.~· ;·.. ' -

}) " 
:~--,~_¡.~'~; '-.. -,--, -

"'Gcorgúm Sab:1l ~C Ri\·crs en su lib.ro}-:.,·i~ui~~~:,~'~/e_-·/i;~;,~¡:)l~~,/~;-¿;~~~Onmericnna. Sor.ltwna /nt!,.... di! In Cruz y 
otros barroco.,· tlt! la Colonia (PPU. Barcelona. 1992) .. propo1lc una clasificución 1écnico-1e111álica (en cu:uro 
gn1pos) de las 16 poesías de Sor Juana rCJacionndas éon · rctmtos: S décimas.. 2 redondillas. 2 sonetos. 3 
romances. 2 endechas y l ovillejo. 
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. -
de arte que quiere o que aspira a evitar los. estragos - 'del. paso del .. tii.:mpo··. 

basándose en la convcnciónquc l)torga in1;1ortalidada la oqrade ~rtc:_ 
Los·_~uartétris dc~~rib,en ··loqui! ·_1aobr,a-·dé:;éarie';1oshacc :creerqut!_ ··es·': 

··es .. : 

pro¡,'íesiva qlle ~n ~s~e p~;.~·~c~·s d~sci.~a~nt~·. en cuanto al objeto fisico, ya 

~::~'.:.'.~~1~~}~~if ~~~~{~t~~~~:;·:,~::~:=::::~·:::·::: 
encabalg;:unien_to,; P¡j(tiíi:Jridc),~poréiub\las frases largas de los cuartetos se 

::::::e•;J]~i~~~~W~~:~$~~~~~1tf;~:~:;":· ;:~·e,:;·::~0::,::: 
completa; se en~t;~:it~a ~'~:lbs ~;;~rtet~i: ~odos ~stos recursos en su conjunto 
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precipitan la lectura del poema hasta el verso final en donde la creciente 

intensidad, ya descendente o ascendente, se disipa. 

Otros recursos clásicos del periodo· y de. este género literario también 

contribuyen para crear ese efecto de "acelerahiói1": la elipsis y el hipérbaton: 

::~~:;n~::::i::l :r;:~:::nua~:~~:t,o(~(t~~if ~t~ c~::li::i:u::oob:::s:a :: ~~ 
primer~.estr~fa);'; m.mque el elemento verbal que se omite aparece hasta el . . ~ -

cuarió ve~sJ_(~~): ~'E~te, que ves, engaño colorido". En cuanto al hipérbaton, 

éste .se usa en algunos versos de los cuartetos como: "que del arte 

ostentando. los primores", "excusar de los años los horrores", "y venciendo del 

tiempo los rigores". El objetivo primordial de estos dos recursos literarios es 

condensar el contenido temático del poema, compactarlo y, así, exigir una 

agudeza conceptual rápida característica del periodo y del soneto. 

También. en los cuartetos se utiliza otro recurso característico no sólo 

del pefiodo, sino del hombre y del periodo barroco: las oposiciones. Los 

conceptos. de. los c·uartetos se oponen. En el primer cuarteto se enfatiza la 

conve1{ción'Cle ·la obra de arte para negarla en el segundo. Además, con el 

objeto Je d~r}~)n~Y,~rf uerza a este recurso retórico, se hace uso de términos 

como "ven6f~~cio'y triunfar", que también se oponen. La temática de los 

poetás barrocos se enfatizó mediante conceptos, pero también mediante el 

carácter emblemático e iconográfico que caracteriza a muchas obras del 

periodo, como en este caso el retrato, una obra de arte que confería 

inmortalidad. Sor Juana se "opone" y argumenta en contra de esta convención 

en su poema. 
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Los términos en oposición de los cuarte.tos reflejan una convención 

imperante en el periodo. Pern e~ los.tercl!tos •. donde se aludi::.~ la .inutilidad y 

fragilidad de laobra de ~rte.: ·s~ l1ace'uso.·delrecurso,poéti¡;o,.pcfrcx.celi::néia; la 

::::;~&~~:~i$~~lkf ~,~~i~f &i~~~t~l~i~~il~t~~~~~,~~;; 
poéticas. del ~barroco)'qlie· siíli.bo 1izaba·10 . tiígaz dé.Já..~e.11.eza;fdcsya1i~a~ frágil 

'.<:-·.~,_:·::>: .~:;~:::.·;,;;z;;:'~-~ ~-~/-~1'.~~;, !?' :').::~:~'.:', :;. :!,-'~-~~'"·~><:· ·.':'.::_~ .:· .:·.· ·_:· ,_·:__~:~!<:·~~~:_t;:.''.·~-~-::;;.-.~·.:,:;:~:'.-!~?~~;.?:·¿;~};;·,:-~<-;o~\!.:.'..-;.;:1- -; __ :_· '.-> .. ·.-, 
v sin p~ote~ció11;c la''.obra· de :~rtc•.··. notie11e c¡¡rácter:inn1orial;•es;decir, morirá 

~~;;1~i~~1~~~~~t:~~~~~~~;~~1~~~i~!~~~t~z~~~ 
además\:t~' ~~r-;1~etáf~rá ~s ·u;á: ;l;1sió

0

n :¡ite~aria:-:::.~·5 :cifdá~er:··~~ p~lvo, es 

:~::;: :f ir~1~1:~·~~~t?~~1r\r~~~~q~t?~~i~iil1~w;:~:~~ . 
porque s~ ~~fÚfre a' la riláxima católica ;:·;polfo:eres'.y,en polvo tej:onvertirás"; 

:·--.': :>:. ':.-,e ,;_.' __ ;:·:" :-'.; ·-;·-,_~}-: -O~Ó"¿~ o:·::_:;~~;~.-:-~;';'.;'.~--= :o~~:::~~~~>--%::,l?::.::;r~}-:.'.{:·'~\}~~~:~)~{:::':;¡(t'.2/~i;~~:i:,:S:,;.·~~- -. - -
nos dice que i10 somos ''nada·· ~;.en ·.:nada·:,fi.nal1l1e11te'cúl1~inamos: Io. que se 

~~:.::~:'.:;~::::~~:::S{§~:;rQ~,~~l~i~~~:~:~=~::;:::: 
Góngora. Este soneto trata de la bre~~drici''ci~~¡~\.i~a· \(Á~eitia, 1996: 183 ). 

En éste se dirige a su amada v en ·é¡ é~~1ík:1i1.b~Ílez~ de ~li cabello, la de su 

blanca frente, la de sus labios~ . Le ¡¡~Q'¡;¿cJri ¡~[;,;: g~~e de esa belleza antes de· 

que su juventud se convierta e1~'.~eJ~z;;;>~t1_ctierpodesaparezca. El último 

verso del soneto de Góngora: ;,'~Í1~ti~ha, C1'1 hi11~10, en pÓlvo, erÍ sÓmbra, en 

nada .. , inspira e informa a s;)r }u~11~ para· concluir su sÓ~e~o 145. Sin 
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embargo, es importante ·resaltar que Sor Juana lo mejora en mu'c110 ya que la 

gradación (de algo flsico a la .. nada .. ) que se observa ~n el de ella es mucho 

más efe~tiva ~~r¿é~: fuá¿ ~orta. La ~lusión a Góngora úo' haÚsi;~~ destacar el 

hecho de ·q11e si;I·~ ~~lí~z~·á~ una .mujer.es efin1era, IÓ,es ITI¡~~Ílll·, la belleza 

rcpreseníáda'é~ ~'1/reÍraío:·, :·. " · .\{; .. "·,::~:;: 
'' . . ' ' ' , , . . - -"' '" ·. "::-·.·; ':~ '-~ 

· .. :·· '~ .. <}':,~-6:~}~~.{,\.~_·,~--\·~~::·.;::<:_~ '.'-:- ~.-;..-'."-:'-' : ' .. "·.---,·_. - .·:~, :>_-~,. ~ -::·~:·,~,":_~-;~~-;~,~~,;q;.~_!;~~ -~;-,·.,:_-::,· .. ·/' ,.:-· 
Pero la c~o.nstrucción 'de. este poema sigue apo.~;ándose ~~ ótro· elemento 

~~;s~~~llif ?iiI~.J~~1111it1r~j~~~E ~~~~ 
melódico:": El ~onido, pm1.icúla~mcnt~:en·poésía, no es sólo un recurso 

retóric~.q~e'i~.cl~G~Íl~~~~~i1~6;~·¡~ri'~.ii',{i:~~¡ó/~ini que éste contribuye a crear 

una red de ~~?cl~~i?;_es: ~~:;~;,6;;:'.;:~ct~'et~v~~k of associations can be built up 

~~º:r ¡~;¡i~g~¡;~~~llt~l~~t~~lli~tª7~~~~~;~ 
reforzado pór el.11~a11ej'C>y''¿(),ribiíiaCió1Í.del sor1ido; el aspecto sonoro detona el 

::::,:::io:"J·0;"~~¡'~·~~~I;!~~l~~if !it~;,~·~~· '~ ta "'º"ª"';ª Y '" 

La·rima de e5:te-soné.tó.' abba·'abba·'cdc:dcd' refüerza los argumentos 

::::,:.~;~t~tt~~~~~! J.!t~7,~~~¡~}f~~!~*i~¡~~E·:~,:~~:~.:: 
5- El subrayado es nÍío. 
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.. rigores .. del tie111po queden en el ··olvido ... Si se unen los téniiinos rimados 

se puede ver cómo.';prirnorés·· y '"color~s" del •pririier ~u~rte~o se oponen a 

::;:.~::·.~.1··:~~~-1ii~~~¡i1~t~f ~:¡i,!ii;~f i~i~l~~&,&,~:t:~. ~: ::: 
c tia rt etº;·.. ; ;>: ':;;·::':~.,;; fi~ :é·'.:•,,,·.~:.;::.:~~·~·.;.~:;,~'.~:; .. s_.s: ¡-:·"''.~~: .. ~·;~.,,,:,;.~;.• .••... .· 

AIÍora bien:· en:; 165" terc'efos, litriína\lc'.dá foerzá'a lii gradación. De una 
.' . ._:.~·: ;:~' 1~\~. :;'.~,: ~i:+:\:·~~;/'.;)',J;}~"~-\~'e;f/"·:.{;~:f,~·-_;_\:~~/;;~'!'f;)\;<~::~,':'.(;(~~~;~;,-;'.·'.'i:;,;:; :·:.:.t:'.': ;' ·:,_:·-:· :- · . . 

obra ··deli_c¡ida'";'pasam?s•?:lm~ obt~néión\érra,~a·.·.hastatenninar en ·•nada": 

de. I~· _tra~~~i~~~;~:~};;i'í~JsS~:f~~/~}~~!{~~·i~-~J~;~·IJ~~~--: .. :·~s;~·-vi_11c11lación sonora 
muhca; :_, mtenst fica<:,:;v;:<resume \';é:cel!<conte111do >~semantlco que plantea la 

d;,·º·;1t:.~;r~~i:~~~~-~~:~,:1~~f ~(~Gr~ valore• íónfoo· •• 

~::::ct~I~~~~~~~rs~~:~~¡'.~~:·;i~~f ~i~~if~;· :.:.:::: 
colorido"): ~sto ·seguramente porque es la voz n1as'peréeptible de "este"' y de 

"es". Y aspecto ,importante porque el p~Ín1ei:6':e~/ci1%rticulo demostrativo a 

través del cual se denomi11a el "retrato··. lltoti~o v}'piillto central de este texto; 

y el segundo p~r.ser el verbo que lonomi11~:~l:~}tirgo de todo el soneto. En 

ambos casos. la incidenda y 'repetició;i:~~','.~~:r~;~onido "e .. hace patente la 

presencia, e~en~ia y señalamiento del .~~reir~t6;fo .·Aunque los sonidos ya 
. - ' -~: - -· ·-· :::.;•,: ~~-~ -

mencionados sm1mayoria:tainbién hay-~i'értá'incidencia, en algunos versos 

del poem~.: del sónido 'i' ("primores'',~·'..'si1bii~'rnos"'. "sentido", .. pretendido"). 
,. ·.. . .· -·.·-,,. 

Y esta me'~da de sol1idos füertes y débiles logra crear una cadencia, un ritmo 

cuya iit!ensidáél crece y 'decrece~ lo . cual se complementa gracias a la 

dicción poética. 
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En cuanto a la aliteración; la rerctición de algünas consonantes por 

ejemplo en el verso :'."cCln falsos silogismos. de colore.s"~ P,res.erita un uso 

continuado de,"l' v.citi·.~s~.,t1edia1ite. lo cual ·seacentíra lafue..Za'sC>nora. de la 

palabra·.ubi¿ad~;¿;~;·li};111h:"q'u~:conti~r1e diél1as' d~,;so~a~t~~t:~'~lor~~·;) .. · De 

esta f~rm~J.:/~íiciii:id~ d~I int~rl~r del verso se fusion; c¡;·n:·el ~oí~ido final del 
, ·.··. :.,,\_:'.::_,_.~:\~:·22Y~\~/[(i).'..!·,\¡-~.. ··/ -. . ~ . . . 

verso. Si/el:Cónte.nidé:i del poema se ve fortalecido' 111ediá~te el sonido en las 
-: '·:~:-1.: ,--~>.:::Y:~:t,~J:;~::f/ · _·,:. __ -.. · 

rimas. éstas' a~:stíVez' se intensifican por los sonidos·. similares al interior del 
- .. ~·, .. ' ..- . ~- \_~ .· . -

verso: la~'fiinasy· las aliteraciones dan énfasis y acentúan la sonoridad del 

poema: a~pQ~ibnielódico que refuerza el semántico; 

Ad~Í~~~s del ingenioso arreglo del sC>;iido en este poema. hay otro 
.... ,.· ., '"' < • - '•t -~ • 

elemc~to"qüe é?ri,fribuye a reforzare) significa~~· me refiero al ritmo: porque 

;,:~~i1i;~1~i{ ,!~\:l~~if~~~~~~t~~f i;i;~:::E:.:~:~;:: 
paradójico:; .Porttma ;parte: tenemos,t.que;;cel: desarrollo;temáuco y léxico del 

,. ~r·::·.-'.:~'.:.'-: -~/::._/. ·;_,;~·.':::,·_ .. + ::::;,:r;;<;. :;c-1.'";:·;_-'-'f\:tf:~~~7:~:)~;:;,\-,~~-:::;,:.·~!1 ':,/-.:·\;:::\~ .. ~;·.¡;_;c:;/t.}>: ;-· -: ~-:: ·._ . 
poema va ~de)o •. ·.tangible,~~de,:JoTconcr~.tor:a~lax','nada'.';es· en este sentido 

:~:;~~r§1~~j~¡f ~li~i{~~~~~t~·~:;:~:~:::::,;:: 
en los tercéios;,11asia:concfoir;i::on;lá'bre\·e·:y rápida sucesión de frases en el 

·:-~~."-~{'/~,:~s. '.:.-)~,~--¿";_~f:r:-\~.:~~:.>P7~ >'~:~'.'.>:--~~·-::;;~~Y~~;~q~~~~··,¿"·;~¡<:~ ~:-~:>: ... :.'.: _·: · ·.· - -
último verso'; ,Est¡¡·~111plit~1ét.y,brevedad,~e la~ frases promueve U unto con la 

puntuaci6~) ~ue · ·~,l~it1~~6 ·~~n·J~;f¿~:ri~\i~:;;;¡~~Ídlld: ascendente es decir va en 

sentido c~r~Írario al desarrollo te1t1Ótlc(;.:c:lel:i~é111a. La oposición representada 

por lo textLraL/e1 ritmovien~ a ~6~fi·~,í~rii qué la coherencia de los textos 
' ·- 1 . 

poéticos barrocos encuentra su cohesión precisamente en lo que oponen 
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porque: "Aquello que dicen las palabras del poeta ya está diciéndolo el ritmo 

en que se apoyan esas palabras" (Paz, 1998: 58). 

Pero el ritmo de este poema se sustenta en otro elemento más: la 

puntuación. El principal objetivo de la puntuación es marcar las pausas que le 

dan sentido al contenido del texto poético, pero asimismo y usualmente en 

poesía, marcan un ritmo que no siempre corresponde a la estructuración 

sintáctica; Sor Juana deliberadamente, hace uso de signos de puntuación 

par~ lograr un ritmo ascendente: hay gran incidencia de comas al final de la 

mayoría de los versos que señalan pausas cortas; se hace uso de punto y coma 

al final del primer cuarteto y de dos puntos al final del primer terceto, éstos 

implican un alto más prolongado y la conclusión de lo predicado 

anteriormente para que a partir de los dos puntos, el ritmo se acelere aún más 

hasta concluir en el punto final. 

En suma, los recursos literarios y todo el lenguaje poético que 

estmcturan este soneto se relacionan no sólo con su tema, sino que además, 

son re.llej~. :del hombre barroco, ya que el barroco expresa la conciencia de 

una crisis~;~! hombre barroco vivía un dilema. Y un dilema también es lo que 

nos present~ Sor. Juana en este soneto: la realidad opuesta a la irrealidad, el 

mundo de las apariencias opuesto a la verdadera realidad. Si se piensa que 

algo puede ser significativo, esto simplemente es o puede ser "nada". Una 

oración le _sirve a Sor Juana para denominar y describir, oponer y comparar, 

intensificar y para, finalmente, disipar. El sonido y el ritmo apelan a los 

sentidos; las frases, los conceptos y las metáforas, a la razón. Todos los 

bloques _de _este edificio poético contribuyen a su construcción al mismo 

tiempo que simbolizan el sentir del hombre barroco: la construcción del 

soneto encama las contradicciones a las que se refiere. El barroco halla su 
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coherencia estética CIÍ. SUS cÓntinuas contradicciones; Ja contradicción inunda 

los textos, las actitudes e,inclt;S~ (~vida de Jos ho;~b~es barroc~s: 
Esto fue ·~1 . barro~o/esc ~on!bin~r ~!1. a.;ibiv~lenda fo1tdo y 

~~~&~:i~l~~~~~~{~~~~iif :~tJf t~~f ;~Jf'íi~::3 
proéeso qll~ ¡líe~~<,~· lií;o ri ofr~ 'se1~iido;' di~{endo lo aparente, 

e - ·¡. ,-·,,•·-·.,,_. •, .. ,,'" ... : • - •·. ·,·, : .... • .. , .. , . · ... 

callm1éú; i1;1if¡J;rt~i sugiriendo otrá y.ré¿o111e1iza~cÍo siempre: 
. ·> .-.·,···-··._ '•·.• ... -,·-· .•·.· - . . '·· 

alusión, éltisiÓ1{ilusió11. (Rojas. l 9S I: 90). 
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CAPÍTULO 111 ·· 

.TRADUCÓÓN DESAMUEL13ECKETT 
-:.,. ''" 

. "'": ~ ·: ~--' - ' ·-

Samuel Bcckett CI, 906.;l 9S9) t1c':órigci{ii:1a'1\dé~; • ru,c. P()Cta, novelista y 

destacado. dranínturgo dcÍtéatro',d~I :~b.siird~:.¡¿ fr~~1Jíb' ~1~.·~1is;1iovclas como en 

s11s obras, .·.~.:ck7t.t. :~.~.~·11t~ó ··.~tÍ••.:;atci1~~í§~1\~i:§'ó~.(~É~·~;¡t%;'fa#f.sk~:iible de. la 
condición. humana;;l~que en l'!tima·ins.tancia;r,eduj? al;~ó,sólitario o a la nada. 

As i 111is11·' .~·. ~~!'.~t¡.~~~.~i~t~:~~·f ;.' '·~!~g~·~if)i,~~,~~w5¡~~~·:fü1;.r¿,~·.·~H'.~.~.~ 11,~.1~10. 'º 
que originó que 'se cxpresara•eí1 ·ima 'j)roshatistcra·'y:disciplinada~·sa2onada.de 

-... :·. ,·.:_.;-.. ·: ·<_:· ;-;· -L;:·~:, ?~'.·_~ -··);·_ .;.~-. ···t::·_: ·'.·\:···::·-·<· ;_. :~'.~:;;.:::;.: .. ,;:_~;.~--<~~~-'\_'.·-·.'.·;·>:.;':~\>'.;:_::-~<:;,_\:~},~¡; -:.''.i\;-,\.:.<: :--:::_-. · ~.:.:--
un humorcorrosivo:y·alegrhda'.'con .. eJ.·usó;'de•lnjerga•>v.:ládú1nia."Entre t.odo 

.. · ._ · ~-. · , -<"~-- -:. ;_ ,\: ::L-<?· .¿ :{ Jr:.:;:: ~t:..~ -<·~.,~.::·\.} :~;:: :~~;:~~: ,~::,f~:·r~·.:..l_.v;::~<.;·,;·.(~ .. . ,,-//. :, .. ~;>··"'~.,~·:\~(}.:,~:~:/~~j:.;:.f:.~-,:~~ :<·.'.:: , 
su ir y. \'cnirpo,r. eI mundo despi1és'~~ ¡la.;!:úierra~ regreso;a'Piiris'Yempezó a 

~~=: !.~1if iilllf IJl!l~i1~~i~f ~~'.i:~~~~~ 
preparacióíi. acadér~ica se:sab~,qúe o~tuvo .• taiicenciatura en. lenguas romances 

:::::~:~~i1i~it1~?~~~1~~j*:~:.:n!::;:I~~:::~:::::::~ 
intento, peróantes'::deben considc!,rnrse "Ciertos aspectos de carácter lingüístico 

:'.;"3.~~\\~f g{~l!~t~~Jj~~~i~~a1'::~z.:;;::"':º:;":'.::0·:: 
espmiol las pala~ra~ li~rid~~ a s~r ~oÍisilóbica~. e1n~~~() qtre en inglés tienen 
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menos sílabas Y. tienden a· ser monosílabicas. La expresión de conceptos en la 

lengua inglesa se hace mediante términos muy concisos y breves. Por el 

contrario e~\:siJañbl, . se requiere de más ténninos para expresar conceptos 

similárcs> 

En.:¡;J~~tc/a I~ ·r~tórica, el verso en español se mide por sílabas mientras 

que .e~· iri'glé;· ~~¿~)mente, por el número de acentos y de sílabas combinadas 

en unidades .. métricas variables. El metro más común en el soneto en español 

es el endecasílabo, y en inglés es el pentámetro iámbieo. En español el 

soneto se divide en dos cuartetos y dos tercetos y en inglés en un octeto y un 

sexteto o en dos sextetos y un pareado (aunque en sus inicios tenia la 

estmctura del soneto en español). La estructura de Ja rima es diferente ya que 

el polisilabismo y Ja acentuación en español hacen las rimas más diftciles que 

en inglés. Así, lo que predomina en cada lengua, hace que el traductor se vea 

obligado a trábajar con herramientas lingüísticas y literarias diferentes en cada 

idioma. Esto lo obliga a buscar elementos que, aunque diferentes puedan 

servirle para producir efectos similares. 

A continuación se presentan el soneto 145 de Sor Juana y la versión al 

inglés, para que puedan apreciarse los logros fónicos, léxicos y retóricos del 

traductor. Postcrionnente, se anali7~'1rán por separado las estrofas del poema 

con el objeto de observar, más detalladamente, las correspondencias que se 

logran en mayor o menor grado: 

Este, que ves, engaño colorido, 

que del arte ostentando los primores, 

con falsos silogismos de colores 

es cauteloso engaño del sentido; 

This colourcd countcñcit that thou bcholdes~ 

vanglorious with the exccllcncics ofart, 

is, in fallacious syllogisms ofcolour, 

nought but a cunning dupciy ofscnse; 
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éste, en quien Ja lisonja ha pretendido 

excusar de Jos años ·Jos horrores, 

y venciendo del tiempo los rigores 

triunfar de Ja vejez y ·del olvido, 

es un vano artificio del cuidado; 

es una flor al ~ien~~ d~llcad~, 
es un resgua~do

0

i~út.il para el hado: 

es una necia ~Uigcncia'·e~rada, 
es un afán cad~i:o\i,'bicn mirado, 

es cadáver; ~s pol~o, es s0~bra, es 'nada. 

this in which ílattery has undértakcn 

to cxtenuatc thé hidcousness ofyears, 

and, va~cjuishing lhe ou~rages of time, 

to triumph ~;erobli~¡;;la~dÓJd age, 
; -- ---·.-·.· .• :>;.e:--,.,, ..... ·• -

:: :~r:~i~n~t:f a~~~{J¡;~}: 
is a paltry 8anctuary fr~m fatc, 

is a foolish sorry Jabour lost, 

is conqucst doomcd to pcrish ancl, wcll takcn, 

is corpse and dust, shadow and nothingness. 

La tr~dJ~cf Jn J{J3eckétt es importante porque muestra su intento de 

acercarse al le~gu'aj~ d~I poema y de su época, haciendo uso de un inglés 
.---.;--: .--- - -·--·-

arcaizante y ~1tiÍizan'do recursos formales y gramaticales que buscan un efecto 

similar a lo~'clel·~~~·eto en español. En tém1inos generales, Beckett trata de 

seguir el· ~sq.uema del soneto de Sor Juana. La división estrófica es muy 

similar al modelo en español. También la puntuación es muy semejante a la 

del soneto en español, aunque con ciertos cambios. Siguiendo la convención 

fonnal en español, Beckett hace uso de minúsculas para iniciar cada uno de 

los versos. En cuanto al metro, éste es irregular porque se observa que 

Bcckett quiso construir pentámetros iámbicos, aunque no todos los versos en 

su traducción alcanzan esta métrica. Hay cierto apego a los sonidos que utiliza 

la poetisa, conservando así algunos efectos sonoros, aunque no hay rima. 

También se observan algunas variaciones que se refieren a los paralelismos 

sintácticos y gramaticales que se construyen en la versión original en español. 

Se llevan a cabo también, algunos cambios en ciertas figuras retóricas, como 
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el hipérbaton-modificaciones que ·obedecen, en cierta medida, a las 

caracteristicas. propias del inglés. E;1 cuai~to a. lo semántico; la_ mayoría de las 

opciones ~el tráductor son a~ertadas. Todris. esta~ gener~I idades. se éxail1inarán 
con más de)all~~;~~l,o q;.·~ 'si~:.~ .. ' .. · ' ' ·'·. • \ · , ::: !; ; /.·, '" :, . . . 

::::~~~~1f l~!.~1\[f j!f~~~IJ¡t~1f '(:~lf lil~~f ~:~ 
desde el medioevo. pero vigcnies'riím eri)hi:poésia::aeii5iglo~:x1x.- cabe : ·.·· ' : .: ·' ::,·.-.·; ··-·:: ':" ~-,:.:·_'.·::-:·::.::··.·:,-·,")'.'': . ."'. /><:~ ~;::\·-',_\;·2:~)-~··-/~('.'.'º!'.·!'¡_~-(,;:,;;~::;·~--'.;~~~:::'."r.'. ,.-.' 
se1ialar que el periodo al.que c~rrcspond~ el ,sonet~id~'SC>r?t~ana no es el 

medioevo •. sino el· barro~o. ,)Je~~~,c()~:§iJ;~~j~'t:~.~1€~Er,~~.~·.~i~~~~g~f~:~~~ deseado, 
en este caso. del .lenguajerenaéentista·qe,la poét~/el•trach1ct~rpuede optar por 

~~;;~~~iªt~~~1~!~t~t f~t~~~~~-ii2~~f ?:~~ 
knowingly; · t~ii~~·¿;'.'t~k~~~c- f~on~·· tl1e7~ past- 1~is1oi)'-<;r~i_1;'~ ·1a:,;~úage, from the 

or from antique 
;_.;· 

un efecto d7. loti';;iigf1<J.·'<le qt;~;1ri é¡({J'.~~{á'i~~¿•rido no pertenece al presente. 

El lenguaje Je j~ traduccii;: esttl ~uid;~~s~1~1~~t~ ~~leccionado con el objeto 
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ele reproducir tanto este efecto como el contenido semántico. De este modo el 

traductor no sólo hace uso ele vocablos con una pátina ele antigiicclad, sino que 

selecciona-en la mayoría de los casos-los que guardan estrecha relación 

fonética y semántica con los empleados por Sor Juana debido a que la 

traducción (especiahncntc la de poesía) también debe imitar, en la medida de 

lo posible " ... both the phonctic and semantic relations ofthe original" (Steiner, 

1998: 359). 

Al analizar el primer cuarteto se observa cierto apego y seguimiento al 

origi!!!ll, tanto léxico como de estrncturas gramaticales, aunque con algunos 

cambios en el orden sintáctico: 

This coloured countcrfeit that thou beholclest, 

vanglorious with tl~e excellencies of art, 

is, in fallacious syll~gisms of colour, 

nought but a cunning dupery of sense; 

En el prime.ryerso el téflnino "thou beholdest" es una expres1on del 

inglés medie~il1;:•~ii16ü,, es el
1
pronombre de la segunda persona del singular 

"tú", y "beholdcst" es la inflexión verbal que corresponde para la conjugación 

ele la segunda persona en inglés, y que está implícita en español. El término 

"thou "explícito en inglés, y "beholdest" (to perceive by the visual faculty)6 

establecen la correspondencia de contenido de una lengua a otra (ya que en 

inglés contemporáneo ha dejado de usarse la conjugación de segunda persona 

del singular expresada con la tenninación "-est" con el pronombre "thou") 

6 Todos los significados en inglés fueron consultados en Titc American Hcritagc Dictionary. 3rd. cdition. 
Houghton Miffiing Co., Cambridge, MA., 1994 (\'Crsión electrónica Softkey lntcmational, lnc., 1995), salvo 
excepciones. en cuyo caso se indicará la fuente. 
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además de proponer desde su inicio, el vocabulario arcaizante que privará 

casi en toda la traducción del soneto. Así el léxico del traductor refleja e imita 

el tono retórico elevado característico del barroco. 

·En los siguientes versos observamos que las correspondencias no se 

logran del todo debido a algunos cambios léxicos y sintácticos poco 

afortunados. En cuanto al léxico, hay una modulación en el cambio del 

gerundio "ostentando" por el adjetivo "vainglorious". Esta decisión del 

traductor podria deberse al patrón métrico que trata de seguir, ya que 

"vanglorious" casi ajusta en sílabas a "ostentando". Esta opción también 

puede deberse a que la fonna verbal del gerundio en este caso no hubiera 

funcionado por el arreglo de los ténninos de la frase poética del traductor, en 

virtud de que en este caso necesita un adjetivo: "vanglorious" como adjetivo, 

califica a "counterfeit". Así mediante este arreglo se logra la traducción, pero 

no así enel siguiente caso de "cxcellcncies ''. 

La palabra "cxcellencies" traducción de "primores" es muy general y 

no logra _ab"itrcar los rasgos semánticos concretos de "primores" (lat. primores, 

cosas de- pnmer orden / habilidad o esmero o excelencia en hacer o decir una 

cosa / minuciosidad / laboriosidadf. Sor Juana utili7A'l "primores" para 

detallar. la laboriosidad de la obra de arte del "retrato " y también indica su 

excelencia, e implica que el retrato es de primer orden. Su sustitución por 

"excellencies" se debe a la red de sonidos que Beckett trata de establecer (que 

más adelante se verá) y es uno de los aspectos más importantes de su 

estrategia de traducción. 

7 Todos los significados en cspailol fueron consultados en el Diccionario de Ja Lengua Espailola de la Real 
Academia Espaflola, 21 '. Edición, Espas:~ Madrid, 2000. 
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Posteriormente, la expresión ··nought buf", a todas luces anticuada y 

literaria y que sigi1ifica ':nada hecha excepción de .. ,~~· la ~gregri d traductor 

para alargar,el,\•ers,o y así.casi ajustar.~l•.Í11ctro.,,r'crn'dcbeC>bser•.:arse que en 

donde Sor Jtm11a~ha tis.~dciii;,~:f~~~~;a~~rmati~a;pa?a co1;cl1iir (en. este primer 

::::"'.'.~L.~~~i~íi¡~i(f ~~~~T~J~~~~~i~~~~~~é~:~:::~~~=:~:,~: 
s1111ilary segu1fdo·,·,porc¡ue .;esta~?~c1~1fes,el '•eco;sonoro y semántico de la 

::::~::~11~~~~~nf !!~'.~J~~~~1i~tr~f.f t~'1in1t1s~~~:~~~~::~::~: 
constru)·en el'.~iitor11ó's.i)i1iiri'é'ativo<l~1•·ro~1'~1a':'c<Y'•· .· · 

. La frase-,.'cai;t~l()s~ enghi~Ó;. tradÍ~ci~;r:~oinoi'.cuÍ1ning (marked by or 

~~;~::i,-;Jíitilf ~l~lllllt~~i[4ti~lig:.~:;~i~~ 
astuto-moOi ficañd()'tf.solneramenle"/ el ·i/séntido'•·que ·.• se·• construye con 

::::::::::J:iI~~~i~it~~í:¡~~1~~r~f ~#~~~t1~:·~ :0°::,:·~ d:~ 
[kJ (caute1M8~~~IEJ1~,i.;1~mt·;,.:,>}i'{· .• z:;.:¿:-",'(.· ... · ... 

Lo qu~1podría ~usc;:ita~ ~ief1a ~o~tróversi~ en este verso es la palabra 

··sentido" qt1e ~;~~;~~~,j~'.~~;~ e~t~: e~ :~~zÓ~~d_e la ambigüedad con la que la 

usa. Con est~ ténnin~ se:refiere,-t~·~;oá Ia"éri:~ÓÍl como a los sentidos humanos 
' • . , , ··/ ·r . '.. .·,· ,··¿·. - , ,_ .. ,.;, ~· •• • _,., 

(vista, oído, olfato, tact~y gt1st~);iatli1que ·en singular '"sentido·· está más 

vinculado con. la razóii en ambo~'ldiÓ1!1~s. Se debe recordar que esta escritora 
. ·.· .. -<,··· '-·,· •. ·:-• .. ' 

hace uso del término '·se11tido" · en vadas de sus composiciones literarias tanto 
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en prosa como en pOesía, y de tales usos y aplicaciones· se. deduce que se 

refiere, en I~ mayorí~ delas veces~ a la ,~~ó~~-. , E.~to es fiicil de concluir .en 

virtud de que :·raió~;~int.eligencfa·::er~n. l<ls estandartes 'que éon:111á~·.orgullo 

"-::.:~~~t~i~~~~t~~r~~i~¿J~ir~r;~~~Ii~~;~~~!~;·~~~f ;:.r::.::,~; 
de la· vista.'':La'o¡:icióií(del .. ,trachiétOr: cs'·acertada~'yá ''que ·~sense" bien puede 

._ -. . ... ': .. ~">>::~·.'.,:~.· .. \::x;~J; "·''~·;;<:,:,·.<-·'-·;-,:;;~::.·--:,·.~<\/,-:~\:<,'.·,:·:t.:)~">~.·:;:··)::::,;'·;-.. ;·:·· __ ~.<~·-:;·· .. > ' -: -___ _ 

contenerla a1nbigüedad é¡íie'co11struy~Sor J.uanaa travé.s de ··sentido"'. 

::::g~:11~111~~1~1~1t~!i::a~~~f ;~::~~i.~~~:~:~;:~ 
Sor Juana: pa~~·:gradú~h~e11t~.d~rle ü1,1a cárga •de atributos al .. retrato". No 

obstant~, ·el ··t~;d't(~ibr.'~~[~bi~;~~t~·~;de1~, ~i11Íáctico subordinado del español 

debido a·I~s·,(é¿¿·~~J~'ertst·i~~~'.;~i°:~iasidel inglés en donde predomina la 

últimos ~~~s'<>~ d¿¡ ~uarteto. 
tercer ~e;so y le agrega una coma, y este ca11lbio'altera el ritmo y la imagen 

. ·'· -:.--·-~'- " "-;"' :·-~'. :J.('; : 

que se construye en espafiol porque Beck¡;tV1nÓditica la carga de atributos 

del "retrato", la divide y le da 1nás ~ri~g-~é ~~:~;'óntica al predicado que al 

sujeto, el "retrato'", lo que originalmente Sor Juana hace a la inversa. Así, no 
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sólo hay pérdida de la figura retórica-hiperbatón-y de la sintaxis, sino 

también, semántica. Sin embargo, con este cambio también se podría pensar 

que la frase parentética que se pierde en el soneto original a partir del segundo 

verso, se.compensa con la carga semántica que el traductor le da al predicado 

("is, in · fallacious syllogisms of colour I nought but a cunning dupcry of 

sense'/. 

En el segundo cuarteto los cambios sintácticos son notorios: 

this in which tlattcry has undertaken 

to extenuatc thc hideousness of years, 

and, vanquishing thc outrages oftime, 

to triumph o'cr oblivion and old age, 

La figura retórica más sobresaliente y con la cual se construye este 

cuarteto, en su versión original, es el hipérbaton. Beckeit c111nbi~ este orden 

sintáctico, pero lo compensa en su traducción. Él con~truye .:;it paralelismo 

sintáctico .mediante formas verbales muy similares a la versión en español, 

tanto en el rango semántico y morfológico (excusar-to extenuate / venciendo­

vanquishing / triunfar-to triumph), como en el sonoro ([e], [v) y [t]). 

También, construye otro paralelismo sintáctico entre las frases del segundo y 

tercer verso: " ... the hideousness of years" " ... the outragcs of time'', en donde 

coinciden exactamente los elementos gramaticales de las frases: 

artículo/artículo, sustantivo/sustantivo, preposición/preposición y 

sustantivo/sustantivo. A falta de rima, Beckett utiliza palabras del mismo 

campo semántico en las palabras finales de los últimos tres versos de este 

cuarteto: los conceptos contenidos en "years '', "time " y "old age" resumen el 

tema del cuarteto: el paso del "tiempo". Si bien con otros medios, Bcckett 
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construye un poema qúe evoca la construcción poética del espmioÍ porqm: se 

percibe su có1Úraparfü. · 

ror 'º que .. ~1:·~~fiereá1 téxic~~·. ra~ opcioí1~s·a.r~s tj~;~ recurre et traductor 

:::::fa.:~~~~~~~k~~i!;.f 25t'j;.!'.f j~f i~~~~~i:~:~:~:~.~:; 
por infiniti\·,c);·:es''acci:tada; y no sólo porque :.signif_ii::ado';y¡lbrma verbal son 

· '.-: ,<-;\:~'.;~~)..,~:~3:'·:·_.: --:\?~;.::_,,.;.:~: _':->>.: --: ·- ! : . ··:-:•,. f.:~;,~~::~:·'.":: .. ~~·.·--,~F;.1-c--:·,/JX-«":/:~ --1. : ':< 

111 uy ce1·cánüs~ siúo'p.~rc1úe .conservan· ecos ~m1°:ros ~.~e)asori~inales: 

Antmio :.íb·¿~t~huate·.··si1miÍiéaba 
parecido .. :h · . .,·•· ::. • . .- .. •••:.· algo muy 

común ·.es 

·•excusar·· (lat/cxcúsare,,;,diséuipa(o perdónaf/•e\;ltai);':asi'cólno .. niantiene . el 
· ,·.':··.·, ::.:.:'-</··:t:;:-c·: " ,_· ''" :- ,'--';¡~-~·-';·,.;;~ ~:·, --',. ,. ' ' ~·; ' 

eco [ex! de da ~alab~ao;~l'.e traduce,. C\'ocando .. ·.el .sonido del .vocablo en 

del traductor,:obédeée;alj:>atróri•'méfrico;en'.;virtüd;de:<iue. con esta palabra (su 
. ·.\f: ';;. ,:,y~-,N:<i\:-}0(\:: i. ·?.;;~ •. ;.;:~~f.' :~!)_t,;;·-~lt_; ~:.·~<·)/:·';_~;·.:·~;~<;,-:_~/.J.J.?-~/-r'~ {h:>:··:·:/:t i·~>'. · ."", r _ • 

número de silabas}ajllsfa'el esquema;silábico 'que.q111ere.constn11r; "'horrors", 
. ·_ :·:":.:<: !>. ·;, ;~:-:~. :·~:\:/<·_ .. ;_~_)::·: ~ .~~.\.";,~;,,:-.:~/~~::{~'!/;'.\~' ·-~~::·1·,(':~-~: ... ~?-:7·/, './.'':.·f:i.:,'?:"-~:; _;:·· '.:·' . 

más cercanaiei{signifié:ado;'.{tiíi11f.üna 'sil~ba(n1e1ios< por. lo que no hubiera· 

sido ta opcf~•:1:;~~~~[~~~;~'. .. Ke~w~i·,~~~~~ irii;;L;i:~~at1'iadl~c;6~ decide optar por 

. . . ' 

'Thc Concisc Q,íord DÍétionlll)._ 6th. cditiotL O.U. Prcss. Londres. l '>HO. 
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··hideousness ... porque anticipa, mediante una rima interna que rctleja el 

sonido d~. ,·,·nothingness'', que es la palabra que C()ncluye el' soneto, 
• . .1 '. ,·.··:· .• : ". ~·:-: - . ' .- -: :_-, . ,· - " 

enfatizando al iterativamente, la carga semántica del poe1~a:~·:'.; 

En, cii~ñto :a··. la' ~pción de .. outrages"' y de ,,·:<J_bHylor}·;,·Po,i: parte. del 

trnduct~r, és;~; ~~·,:~·~~~~d~ y· .. 11() .. ·sólo porq11e en~paí&'n'f~h':sl'~riific~do, sino 

"º'""',vdf li~l%~E~!~iJ1:~:~~t::;i~J~~~1~H~!~~~~l~}[;~t~~~,::::·~, 
este cuarteto (<ídéiná~ de ~cguir cvoc~r1do, el cstilo'º~nt.iéuado );'estO le pennite 

0111 it.ir. u•1·~.·~jt'€~f '~i~l~~t~fü1~~ ~s)' ~~~·,P~~f§·~~iJ~i~~f~:~~m·:~,'~~····· .· . ·· 
· Snlvo.:algiinas :variant~s; ·crétrn.dt~ct?r_lo~ra 'ªPt!garse • a contenido y 

'.:~::, :@fü~ry~~;,u¡~·rf i~~ii~~~jlf i~f ~it~~:,~:,;:ro~º;:: 
tercetos, é:uyosversos'soii .· oracioiiei>'{'ncíníinativas';y gradúales caracterizadas 

por sentido~í~~·eÍar6~ic~~~ Ta1~bi~t;~:rogi'~í~&ii~Pfl,Í~g¡g~. los rasgos tanto 

gmm'~'.:~:'P~:~,: :re::·:t:l~~~~~1~ii~~~:\t~ngua moto. 
• "',,,_'.!' ]~~--"·~ 

., . " . , . \-o.,'~;·' 

is an e111pty'.~!1ifi~f o,(c~1fe;'~ ? /, > 

is a frngileflo\ver.in.Xt!'b{\:¡nd, ·•· ·. < 
is a pal~~l~~~;~.ll~fr/z~·b.'t~\f:, .. ' 

··~ano'~;fu::op;~;M~J!~~~~.~~1¡f i;,~~~~~~;~;0n :::::::,:·~: 
srn neces1dad, 0 ra~o~;·().\JllSt1~1aLt'~·~mpty·;'·AI ;:verificar. los significados de 

:::::~·~: ·:t~~~~~~~~f ~~~~~rr~~~~tJ:~~lr~'~:=.:~:,'.:~: ~.~º":~~~: 
semántico coincide c~~i totalrj1t!nte ~~n la ¡m'iab~a ··~·ano''. Otro casó similar es 
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··cuidado"" o "atención para hacer .bien una:cosa··. El constante uso de este 

ténnino por parte ~~ SorJÚana. nos hace deducir. ~111 uso müy similar. La 

opci.ón .de ~·ca.ré·~(an:obj~ctor sourceo(\vo;.ry;~Uté~llion'.o'r s~licitude / close 

;;,:~;~¡\~~0~Ji~tll~\~f iY:~+~~f Jj~~$f t1~~¡~iif f t] :·:::·fu:~: 
]ogm •. 3\f;~;~~~~i~~J;1!~~¡;f.~;;~~'.¡~i~~fai::~~;:;;:~,~::. :~;;~:: 
en ci~rt~··;',ii1~di~ri;;~'t;.~e'flicib•:~·ii~ll~~:l'1'~ ~st6~ tan~bios son. nuevamente, el 

resuh~d~~{~.~?Xlas~f~~i~~11.~ia~;·~~{'~ lengua .meta. Como ya lo hizo 
anterion1!~e·~te:•cc.l'tritdúctor:compe.nsa los cambios de orden sintáctico en el 

originai c6n ~tr'éispa~ai~lis1lios~sintácti~os. Éstos se basan en la construcción 

:~::~'.~:~~j¡~~~Wtt1~.~t~t~2:~\,;l;:;:~~:::• e::,m:~ .. :~:;:: 
gramatical <le'ac!j.etixo/susta11tiv9ces el ord~~ 11atural de estas palabras en el 

inglés .Y· ª\';~~·l')·~fff.'fatli{~~~~~·:faS~.~~3d:jit4~L~spanol ('·vano artificio", etc.) 
conservan la: carga !de;'coi1tenido.:,asi ·. ccinfo: im equivalente del hiperbaton 

• . :i;;.· ::.:,: :'·:(.:<:~.i.~:·?:'.:{'--:~:<~-.-~:A1.~.(~,~-.::-.~'.:¡:', • .: L-\. -\«",¡i:-L,,,.,'?it~·;::: ,;·. -: 
repetido de Sór'Juana (~~eínpty art1fü:c ófcare'.'). 

·:- ·:../· .r\:.PY: ;,,-: ; ~:.:~>.¿.:;::~~-~~:;'.;,:<;~_-. :,~:)'.~:.::;~-~:~y:-,:;1: .. ~:~,_<:.¿.J;~j·>\ . , 
Pcrocel cambiojiinportante,'qüe)leva,'a cabo el traductor en este terceto 

• -:_-.~_:~,:. ~-\; :•': .;_;'..:1,-:1y1.~:~-~:·1 :::¡:r:::.~ ~é·;;;:':,;·i,<_:::· :::::::¿:·:.:,.;;:;:.:~:::; __ y.:_,, ¿ .• ·• 

no es léxico sitio ti¡)ográticó.fEn eü1ttiino'vérso en espa1101 hav dos puntos, 10 
· ··,«:.:y.;~}':·,?}·-:/. ~.:/,~~ .. z;f::~~{::~-;~::{~_;:~~- ;~:~:'.}1}~¡';'~:_t;~j'.;¡\··~\:·~~i-~'; _: · · .. 

que indica unapausamás Pf()longa~a que anuncia la conclusión de la serie en 

;:::::l:~J:1~Ji~1Iª~~~í1f f f t~f f ~~t~~~:::;~;:.:::::~~::~:: 
puntuación.muy lt~lia1:~n)ale;1gll{ii1'g1es;ii.>Y que en lugar de éste lo que 

. -: ·;-, ·;· ,, 

comúnmente se usa es un "'dash". o guiói1. Además, la "comma" en inglés 
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usualmente rcprcscnta)ma pausa más larga qlie la del espatiol. · Por lo tanto. 

la opción . de•· e~ma ~s ~certada, ·aunque p~r la·. fradiciór~ ingles;, hubiera 

runcionadomJjor ~(~i1iól~. . . ... ,·, .... (;: · · 

. Ha.st¡i.,~qt'.i: el>~~f~.d,\~a;,t?:(1~¡¡;',~º~~~d?Vi:~rS~-u~,~~·:f~tin~•~' ~~11ÍcnicÍo del 
soneto. pcro\cdebidó.'i(ciertos;·cambios:~tjué.'¡lleva>._á•.cabo';en •e1: ~¡~11iente y 

:··, -·;_-_:,__-:·;. ~::_:· --,~ ,-, :/- _:::r':';.':-::_:_.;--; ·;-:.·:-:'-__ :-;;: ,/'. ,,_3_ ~,:::1:~:'-~\.'."'<~:_:;:1;<-,:~'.'~f,: -~!sr-~J.;~,.·~~;;~~';~~~.,,J::·;_:_· :.):.:, -'.: :_,··'.'.f~y:: >· 
úl ti 1110 terceto, dcsaforttmadainent~; :· nó lo~ra'im itar,el o~igi nal:.é· .: 

... ·. ·_._· is2'fl~!}~'.1:;~~~'.1~~~~l1L1ii'~(;j;:~'.'.~;L;~~t~'.\--~ ,::'·~-·-_ ·_. 

· is.co1iquestdoon1ed toperish/m1d:well tak7n.·•.··.··.· . 

. ·is 'c~;~~c; 'a;1~·~;:;s~}~i~~~~\Í~~{ifc~1-~íi'~i~~ñ~'~s: ' ' . 

En_·. el · p~i1~.e;:~0~ts~~;'.~~-·,;t;~1ic't~t··~~e'1írr{:f f.~'_g;:&?~~ .. _ ~1~tig11a . (''fool ish 
sorry labourl9st.~~) pa~~tr¡¡~ucir:·necia 'di_liuencfa'~rrada'~;·. La•frasenos remite 

ª 'ª comedia:d~ ~W'i~;l1;o~li~,~:~~~fH:~~r~.f~aMfrfJ~t:~f~:'.,cz~S.edia·_romántica 
de enredos aniofóSós el1 'do_í1de tris •,sitiíaéióí1es:'se iliásan éeri, él· disfraz y el 

e11gar10. Be~~-~ít[·.~~/.~~~~··'.~1~~~~·f·n,·\~~~~-ti;s,~~~~~ .. ~~~/{i~,~~~:~~Úca_····. (dis~raz = 
en gario = retrato)· s1~0,tamb1én_·. para'hacerfeco·;de:unaj/~ép~ca. literaria que 

pertenec~ ·ª·1·:p:~~~~~& .• ·;=,1~~~~1t~~~t~'_'1~~~¡'i{5l,;'.af~:1~?4Hfü:~~~:~~t~l1yendo la ilusión 
de lo antiguo.'°."Aunq11e láfras~:es;(largay;se;:pierde el ajustado verso en 

espatiol,,~·pi~~-i~·:~~ii'r,~f.~.n"p~~ti~~f;:}~~¡'~~~BíF4~~f·'~~¡~ .. i1Í~lusión obedece al 
patrón métrico qúe. trat~ 'de segi:1ir'.el tradlÍctor.·:·~Pero también con esta alusión 

;~~n J :~~~c~e::h.i11~l;t~~~~t:·~:~~~~i:!'J.·:~~:~e~::a.1aE:::;~:n T::eh::: 

dice que esto pt;ede ll~várs~ ~ ~~bci, p~r~íll~·~v:f~" 
... pueden existir sittmcion~s ~().'1ilf1liditth•as en la LO que sean 

absolutamente imp~i1~abl~~· \;yi'~/;Í menos dificilmente 

inteligibles-en el án1bi~o ~~1lt~;ral,de.la L T. En tales casos, en 
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el limite mismo de la traducibilidad, Vinay y Darbclnct 

aconsejan recurrir a la adaptación, esto es; a la sustitución de la 

situación de la LO por una situ~~ión análoga dé la LT, .. (Torre. 

1994: 131). '•_! -

- , .; ~- ;.~- ::·,: • : • ~ • ' < ·_ '."·'. • • • • • < 

Esta·.· adaptación··'ri1nciona ,cult~lrah~eíVfo''¡J(}rCjl1~;;..:1a•·~1 usión directa al 

En t;lcs~~.1'.;,i~~;;~;~rso,se obs~rvan .. ~fbf~}~.~i··~~f1~bios ·léxicos. La 

combinación sustantivo-adjetivo·. de . ·:afün . (anhelo\;. vehemente) caduco 

( perecede:r6)·~ d~ '(~ ·l~n~~.~ originál I~ iradi1c-~ • íd ·¿~;~:;~rbal '·conquest ( the 

act or. proccs's drc'onq11cring) doomed úo·cdndf;1~nÚoifüination or death) to 

:,:::~~1:t~i,i~~ .. ~~:;t',:'::!;·::~:.,~r1~i~:i~;::.::·::::::: 
(irregular)iái11bico;'·lo coínpacto del ~·erso; en espmiolis: pierde. El uso de 

ténnino~ de :1~6~ ;~··~~~~e;{~~ ~xplica~ió;~:.·~G{¡ri\i'ie~ié~;·~n contra de la 

~~·;~:1:r~~;ª~:iª~ff •• jIT~:rd~:/~~~~·}~1·!1~¿iº1il~i}{J~l~~0¡t·~nsi:~r:~:·· •• :~~ 
razonado", sí se, Íogra: cons~rvar: en ia Íradt;c~ión; ya que uno de las 

acepciones del. verbo "~take'' es •·lo uncferstand · usually in a particular way, . - : . 
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aprehend, grasp mentally; ínter, conclude, undérstand, interpreC'' cuyos 

sinónimos son _:;conclt;de .Y deduce'\ ~ritre o~os~ por lo que ::,~~11 takcn·· es 

acertado:- -:::.: .. ·, '""·"• ·,> '".".;i< :::. ·:- < :.-.::' -
Pero ta·mavorditicul~ad··-·~~ la trn~ucc¡'Ón de este ;5()ii~to es el último 

~~:t;;f ~t ;11111r11~if ilf~~~füf~~~~j~.~~i~ 
final que así :adqúieren :ü11a"gran?fuerza y color al releer todo el soneto. 

At111que _-en}~,!~r,~~tf~~:~)ir~~t~~-~i~~~-~~f:'1.cienc.ia" __ de .-vocablos. la construcción 
del verso es'diforeiite:··µ,or;to·qtíe'Sé~alfora'el concepto global del verso y el 

, :·'-:,·, '';::-:t~J-,<;:;·:;r~~\ •ef'.,i:é~~,.-·\r,:~,'.? ':.~:;,":-'.'~;_;.:t'_i: ,~,~~~~:':t.:/,:·.::)'.:-;: ·-<, ·· :·· __ ,, . :,: ·. 
ritmo. EI tradtictor"~ecide :di\.'.idi~'¡'en, do~ frases. lo que originalmente en 

espai1ol e~~fa1S1~W~-~~~~tt~:~!t_~~~iJlirr¿~~fr~presenta y perfila la bTfadación 
y aceleración'-rítmicad1ácia'.fa t.'.iíada':+~é\úe'" se óbserva en todo el desarrollo 

del so11eto ·i-t~~f~fE~~:~~~~r;~i-¡f;~~l~~~i~i-do:•--•· 
• es--~~'~'.~f'~~·~t~;-t,~~·f ;Z~~~~-~t~1~tra.· es nada. 
is ~orpse:·arl,d dust; shaclo\\l'and nothingness. 

:=~~:~~:r11~~~i~i~~!~~}~VJ~~:::::::::::,:::~~::~:::: 
además dé;ser,;múy)lárgá;~se qttedá'¡écirta er1 clianto a los efectos de sonido. 

-: :~ ~/;-:.~:, :"':'\(~t)\•::':.:.~·;;~i-.~';:>~r'.·.'::-'r.;: t:.'·:'/!~?:::-.'..,;~·j;·;~~.l;.;'. ·:J~ \·.:i ~-: ~:.: \--;~) .. ·:~;.:''e:.'_- : : \:~ :. 

Aunque :''n()thingness:,·r~~';acercacal ;~ignific~do>ésta no tiene el impacto 

::;::ti"e&i~f t,~;;~]W?;~f !~1~i~9!~!J~~1:1e d:' ~· .. :::~~~· :::~ 
~---' ,:-~ .. -

'JThc Concisc OxfÓrd Dictionary. {,ll'. cdition..' O. U. Prcss. Londres. l 98U. 
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repetida, así coino ponerse en contacto con su, propio eco, lo que le da una 

cualidadcc~ad~yr6tul1da .• ·. 

·Sin .emb~;fgc{•,1,a:et'e~dó~:i1o·es •.. del to~o'gratf1i1a'yescóherente con las 

::?~¡~,~~~~~¡~~t~~~~~¿~~i:~~~~ii~~~~~~ ~::.:~:::;~: 
··11othing1iess::.:5c,: éonstrti)•e, niédiarite •la):Tüerza:.sonora 'éontenida en otras 

· '·:;·: ·: .·'· .;. _,·,; ~·~r-:/'_-~-: .-... : (.: ,_''i·{ '.·.~'- F· ·-; :·':.':_:}_;_;;·:/~-~·>~--:: ·/?.7~ :·;i:-:;\·i;:O~;?f «;";/~-:~/:+r~·::'·.:.:?·/.\:· :-,~;-~ ¿~·;;}:._. . · 

palabras del poénía.'>E.l tradlictor iinticipa:;·notl1i11gi\e'ss" a lo largo de toda su 

tradt;~~ió;~. 'p~i:~{rb a íríl·~é·~.d~'.·far¡i~~{:i~~{i~i~i b•t;h:. •Después por medio de 

.. hideoi1~11css·:·. . •.El '. ·~~n¡~¿;:;;~:ii~{if?N'!;;;~·~~i¡1~'.;¡TiH¡fi~a semánticamente a 

.. hideousness" y ··n0Íhi11i{11ess·: e:s.[sj:c·Este'sonÍdÓ [s] se encuentra en muchas 
. ·-·. ·.;; .. ·: ~' ;·:_·: ·:-'> :{: -~ -~:-.\:!!.~:'~--.:::;::~~; I~~·¡ ~~ :::~::,.,i~:: ::;~:-~:.: ?; ~-:1 ~ ;~<: __ · 

de las palabras que ha·selecciéfoádó\Beci.-ett:';:tl~i(" e~'"i,s" podrían ser las más 

::::~:.;:·~::~~~:,r:;:~~ií~t~~~f ~~~~~1~i~s2ri~~:~::.::::::: 
Beckett constn;~f' ur~.íé~:.~ed ~~·,'~~'.1·¡·~~~·.'.~}1:~;!\;i~t~f €~·,~ unifica el campo 
semántico. ·· .· '.e{:;·,········ ·~..... 2:~~. •ru·· e: · ·7· >:;;..·· 

l· ·. --:. - -; ~->\-(:·,~-~'·;··_}~f; __ ;-«:.'.:_,._:_ .. ·_-__ - . i:·" ::~: •. :<"'~-l--.: __ ~.-~'-~; _,._,_-, "-' 
Beékett,' escritci;;n~ ~s ~.i úniéÓ'tr~dtl~toFqúeC11ó'ha)Cigrado construir la 

~7:.c~:~~:, d~¡~~¡~~~~,J~~!~i~~i~~~J~~f~lf 2:~::;:,~:c:::m,~ e;,~: 
sus intentos:····. · •· · · .,; ·;•Br:c;?:;;,;::;·,;:.~''' "'': • " ·,. 

,, ;, ~{"~~:~~~Si~~~if ~l*~f ti1i!;~J,;?hn A cmw) 

'Tis a corpse, dust;shadow; n?thillg ~t·all.~(Kate Flores) 

'T;, d~oth, .,,.d;JN~N~~~f ~:~f~f~:\l~3(~1,¡ (Rode<ick GHI) 

Is corpse-is dust-i~ shado\v~ancl is ~~·ugÍ1tL(Muna Lee) 
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Is dcad, is dust, is paintcd nothingncss.(Fredcrick Bliss Luquicns) 

Is dust, a corpsc, a shade-is lcss than these. (B.G.P.) 

lnanimated dust, a thing ofnaught. (G.W. Umphrcy) 

is but cadavcr, ashcs, shadow, void. (Margarct Saycrs) 10 

Al llevar a cabo ciertos cambios, como los ya citados, Bcckett altera el 

ritmo, ya que prefiere privilegiar otros aspectos del poema. Pero el ritmo 

también se sustenta en otros aspectos que, por exigencias lingüísticas, Beckett 

se. ve obligado a modificar. Beckett hace uso de los pentámetros iámbicos 

porque es el metro más usado en inglés para escribir sonetos, aunque, 

ciertamente, no todos los versos que construye tienen esa métrica. En la 

versión inglesa se afecta la economía y lo oportuno del lenguaje que utiliza 

Sor Juana, y por ende el ritmo del poema. Por otro lado, la longitud de las 

frases largas en los cuartetos y cortas en los tercetos contribuyen 

decisivamente al ritmo. En cierta forma el traductor se apega a esta longitud 

de frases en su traducción, a excepción de algunos versos y otros en donde 

cambia la puntuación. 

Aunque la correspondencia de los signos de puntuación es muy similar, 

Beckett realiza ciertos cambios que irremisiblemente afectan el ritmo del 

soneto: las comas de más en el primer cuarteto y las comas de más en el 

segundo cuarteto-aunque éstas se deben a la exigencia de la lengua meta. El 

cambio de dos puntos por coma que se observa en el primer terceto modifica 

10 Estas traducciones aparecen en el articulo de M. Saycrs .. Building a Translalion. TIK: Rcconstruction 
Business: pocm 145 of Sor Juam Inés de la Cruz .. en 111c Crajl ofTrans/ation (Biguenel John, 1989, p. 13) 
¿Lo lograron? Esto queda a consideración del lector. 
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el arribo a una conclusión, aunque efectivamente la puntuación que usa 

Beckett es de tradición inglesa y en el inglés la puntuación no cumple 

exactamente las mismas funciones que en español. En éste predomina la 

hipotaxis y en aquél la parataxis. Y quizás la modificación más importante: la 

división en dos frases en lugar de la serie separada por comas en el último 

verso, muy probablemente, el más importante del soneto y en cuya traducción 

también se modifica el ritmo. 

No obstante, deben reconocerse lo logros de Beckett. En cuanto a la 

tipografia, debe observarse que en la tradición retórica inglesa comúnmente se 

hace uso de mayúscula inicial y minúsculas al principio de cada verso. El 

traductor se apega a la modalidad poética en español iniciando cada verso con 

minúscula. Privilegia así, la convención formal actual en español. De igual 

forma, hay un apego en cuanto a la división estrófica del soneto en español, ya 

que la tradición inglesa, a partir del soneto shakespcreano, es de doce versos 

más un pareado o en su caso la división de ocho y seis versos. Beckett sigue 

la división de estrofas de la convención formal en español. Aunque no hay 

rima, la compensa con los ecos sonoros de las palabras que escoge y utiliza 

como: colorido=coloured, falsos silogismos=fallacious syllogisms, cstc=this, 

es=is, etc. Estas concordancias aliterativas y asonantes-juegos de sonidos 

consonantes y vocales-logran construir los efectos sonoros del poema en 

español y casi construir una ilusión sonora que compensa la falta de rima. 

Además, Beckett sigue de cerca los paralelismos estructurales del texto 

original. En español el soneto se construye con una oración. En la lengua de 

la traducción se construye de igual fonna. El texto de la traducción se apega 

tanto al carácter descriptivo de los cuartetos-hecha excepción de los dos 

últimos versos del primer cuarteto--<:omo al de la gradación de los tercetos. 

42 



El vocablo .. Este" del primer y segundo cuartetos traducido como .. this" en 

inglés, es el térmiÍlo que hace alusión al.rctrat6 ... EI tr~di1cfor se apega a este 
- • • • • - ~ '·. , • '. •• •• • ,.> ·-·· ·" -· ·..-~- • -· ,,,,. "" • • • ·-' • ' 

velo de. mistcri~ en ·~;IFad11c.Ció~1 .. iLa 1nis1~a··~st~i1é~~1ragiani~tiéa•I. por ·medio 

de los .. verbos '.,c'.\>f11hHti;()<y: g~~1;;~d~'~;.:.de!'H~'~~·~·~~.;~s~fa~~~·· (~xcusar ... y 

venciendo ... triunfor/.to cxtcn.uate.:.and;'vanqui~hing ... to.triu·~nph) se conserva 

en la ..• tn1~!1;~ú~i~;f Y~];~p~ii~'iói:; dc1 'i'10°í~1i'1í~tiv'o•'..':~5,;;6·~?:·¿5~~ •. :'is.'.:is ... is·· se 

mantiene en fos tcrceíbs. Y ~i algun~s a~p~~ios ~i~~1Í
0

~tu~~I~~· ;10 se 101:-YJ"an, es 

por q~i~ 1ri,1dii~üK ~teta no se I~ per;nite aI tr;duct6r. 

'La p~idid~ de contenido no sólo se debe a la imposibilidad de encontrar 

aspectosléxieos y de significado que co1T~spo1i·d·~ll a los del español. sino 

también a cuestiones relacionadas con la forúía/Es 
0

cierto que el traductor 

deberá darle prioridad al contenido sobre l~fÓr;n~.:sÍri embargo, no es posible 

olvidar que la fonna es un elemento o ~()¡1j~;;1to'··d~.:~l~lllen~os que no pueden 

separarse del contenido, );a que juntos)::o1istÍfi1}ie~~J'in~llsaje poético. Pero 

también es. ciert~ ;ue a veces~. por.las',ciiird~'t~ri~iié~s.lingüísticas y retóricas 

~~~~~~:~:.f ;1~iJ~tl!lll~ilI~~:f.~.:~:::~:~i:~~~; 
traducciÓ1{,; y por. eride.de'crimp()sición :póetiCa; están diseñadas para lograr lo 

111ej or de l., itj,gl;~~··~Ei~}~',~~il'.~{j~~~~~~°,-,S~f :·,,_¡,~,;, .•. · .. •~ •... · · .. 
Beckett'¡n~'sé apart~'del poenp.si.11o'para seguirlo más de cerca" (Paz, 

~::2;.:,,:~ic~~~iFi~;~~ff lWJ~~~l~~,f ::, ,~::~º~, :;,~::º ·~~::: ~ 
recursos retóricos que producen.un .eféétósimilar a los del original. El trabajo 

de traducción qu~ ~i~11iflca cr~~r 1;n 11~olde para ubicar un contenido en una 
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lengua di!"erentc a la que originalmente le dio cabi.da a una idea pot!tica es 

simplemente titánico. El someter y ajustar una lengua a :un mensaje poético 

cuyo vehículo originalmente fue otro, es tiránico,:~ellciend6 r~úch~s de los 

obstáciilos, Samucl Beckctt lob'Ta que su const~Úc~iÓ~ iea :i1i;íy' siinila~ al 

edificio. poéticoque construvó .SorJÚana;·~Hrique 'éo~:otró"s. blÓqlle~;'. }ah to en 

rorrí1~ ccirn6 e~ 'contenido ~my cic~ta~ ¡;6~dld~·s, ~~~~· d~b'f~~c~no~~rse que 

toda ;radllcciÓn las ticné. . '·~ · , ... 
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CAPÍTULO IV 

TRADUCCIÓN DE JvtARG".'-RET SA YERS 
. '.• ~ ;. ',' ' 

Margare!• Sayers._ es• pro;~s;ra·~~é~si;¡;;)~¡ dd' Ddpm1an1c1Íto d~ .·Lenguas 

Romances cn.··._1;: ~nivcr~·idacJ\d~·,,Ívii~sÜÍ1f{;.~;~'~'ít}~:j·E~irict~:s\ diiidos; pero 

~~::'.~l~~1~\:};0~{'~~!:~I¡t.iJJ~)~~~Id~~~JJ~~~~~1:~,~~¡~i;~~c;~,:,:: 
Sabato .• Carlos,F11ciHesy; Pabl~ .Nenída'. \ U11()'dc s'us_tr~baj~s'más importantes 

~~:~~J;~~~~~~~gi1~Ir~~ií'iir~r1gi~f ~:~~;~~ 
;-_·._;:.« '.".¡ -

como de ~-lgullo's ro1ñances, ·rédondi l tak cpigrafüas; ·dééimás, un villancico, 

fragmerit~s.·d~ d~~'.;~·~ra~ c:le'te~Íro·;_ ~o~et~s: En·Í~ pime introductoria de su 

libro, M~~gáret S~y~i~ ~~~el; •. •1a i1Íquietud q~e.la movió-como a muchos 

otros traduborcis ·;a'>i11teritrié ta'tradi1céió1; de la obra de Sor Juana: .. Why 

translate Sbr)uana In~s de la.Cruz? 01ie can only state the obvious: out of 

love and fa~ci;mtion .... And for~·translator, what closer communion than to 

attempt \vhátJo;ge L~1isi.B~~g~sc~l;ed an ··approximation" of her words?" 

( Sayers; 1 ~97: p/v). : ~ :C;_;,; ''. · ; . < 

Entre los soneÍ~strad1í'~l·~Ü~ al i~glés ·por Sayers se halla el soneto 145 

de Sor JÍlana;,que se ex:h!~fi'.1a;~{\~ este capítulo para detenninar de qué 

recursos se v¡¡Üó Sa~~~s-~~;¡¡ (!~~~{¡¡'~abo .su ··aproximación··. 
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Se presentan a continuación el soneto· 145 de Sor Juana y la versión de 

Sayers. Se procederá después, a analizar por separado cadifuna de las estrofas 

para así apreciar los acie11os y las corfesponderi,eiasqll~ 1,<lgra· Ía traductora: 

Esle, que ves, engaño colorido, 

que .del arte ostentando los primores, 

con falsos silogismos de colores 

es cauteloso engaño del sentido; 

éste, en quien In lisonja ha pretendido 

excusar de los años los horrores, 

y venciendo del tiempo los rigores 

triunfar de la vejez y del olvido, 

es un vano artificio del cuidado, 

es una flor al viento delicada, 

es un resguardo i.lúiil pllra ~l hado: 

es una necia diligcn~ia'~rrad~.·-. 
es un atñn caduco y; bic~"niirado; ' 
es cadáver, e~~rii~~~;;~~·'~m'b~~. es nacla.' 

··.º·.··:· .. }· :~ .. ·:.·;~·-_:·.:>·~:·~~·::{· .. ' ,--... ·' 
This thaÍ yo~ g~~ ~n, ~?,10M:u 1 de~(lit, 

=~::s~t~~~l,~;~:~· 
.:- .• '..-~'< ·"_;_>·;~~,-'.~>< - "«" : __ ;_ 

this .ºn which~i~dt:e~~ pr~~iked to delcte 

from ~~:ly~~f ·~i?:~~~~IF c~_.tia,;frs. 
constra1~1ng tune to m1Ugate 1ts ngors, 

and thus'oblivi~nH~cf ~e.~ef~~t. 

is bui an ª~i~~"· 11·~~r. tri vi~i~y. 
is butll flowerbythcbreezes bowed, 

. is bú; al'!b~·rt~~~í~<~ll~tiny, 
·<-·::.:. 

isb~t·~ foolish' la.biir,·i.ll"cmployed; 

::.h~t~I~~~?k~!~f i? if ¡~s~::d. 
De ;JÍód6·.~~rici~rit se 1

pu~d~ decir que aunque la traducción no refleja el 

tono elevadd·;~;;~r¿~j~~.~~Í ·.b'~ri'c,~6 ; al que pertenece la obra de Sor Juana­

sí denota eiJ~~'¡:riJ;¡¡j;;~~i~() ~J'iunas excepciones, el uso de un léxico formal 

de uso co~t·~ri!~6fa',¡~¿;·" 1é~ico que se compone de palabras inglesas del 

mismo orig~d'cl.~e I~~ csprulolas. es decir de cognados. Estos cognados son 

palabras de origen latino que en inglés no son muy usuales. Estas palabras 

son en su mayoría polisilábieas de origen latino. Se puede suponer que al 

hacer uso de ellas, Sayers pretende que se acerquen al poema en espafiol. La 
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traductora trata de apegarse a la estructura morfológica de las palabras del 

original, así como de acercarse al idioma espaílol y a la época actual. 

El acercamiento al idioma español, también se observa en su fidelidad 

a las convenciones formales que privan en el soneto de Sor Juana como la 

división estrófica; el metro, la rima y el ritmo. La división estrófica imita la de 

dos cuartetos . y dos tercetos. Y en cuanto al metro, se percibe un gran 

esfuerzo por'construir pentámetros iámbicos como corresponde a la tradición 

ingl.ésa y al periodo-aunque la mayoría de los versos no tienen esta métrica. 

Ahora .bn cuanto a la rima, ésta sigue el mismo patrón del original (abba abba 

dcd dcd), aunque en algunas ocasiones este apego modifica el contenido. El 

ritmo también es muy similar al del español y la puntuación es casi la misma, 

con la· excepción de algunas variantes que afectan someramente el ritmo y 

contenido. La armonía sonora de la traducción es muy semejante a la del 

original ya que se observa el esfuerzo de Sayers por construirla, empleando 

un léxico y sintaxis que reflejan el español. A continuación se examinarán 

estos aspectos con mayor detalle. 
. - . - --... : ·::. ;~~ . ' ' ·. . . 

Thi~ that you gazc on, colorful deceit, 

.. that so immodestly displays art's favors, 

with its fallacious arguments of colors 

is to the senses cunning counterfeit, 

La traducción de Margaret Sayers fluye de forma casi literal. Su 

traducción frase por frase es notoria y se deduce que Sayers sigue este patrón 

para no perder nada del contenido. Pero podría decirse que al llevar a cabo 

este procedimiento el inglés no fluye de modo natural; se observa un tanto 

forzado con objeto de seguir el orden sintáctico del español ("This that you 
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gaze on, colorful deceit''}; este orden sintáctico qui: en esf)mlol es natural, 

pero poco usual .c11 · .• Ínglé~; ( .. this thát') .. ·• ·La. traducci?~' de. los siguientes 

vcrsos-acaso,t~d~·. el sonci'o' ..•• se lle.v'aa,• cabosi gt1i~r1~lo"csfa esÍr:Ít,egia. 

::~":~~i,~;;;f ¡i~{~~t~i~~~~~~~i~~~~~i~i~l~t,:7;::::Eº~: 
tcnding.to express'.ahigh'opinió11;0.foi1esé•lfa1idoi1e'sabilities,perhaps higher 

'.':::~·i~;~io/4i~~1i~i!~~l~lif ,~~~l¡~~~;¡;.;r.:r.~:· ::.~·;:,:::.: 
aunque .. són'.cercm1risI~l'espi!ñol;en '.cuánto. a'cie,rtos•rasgos semánticos, hacen 

corresponde· deL;to.d~ 'át,.'significado;:cle,J~'.' palatjl"a:• e.spa~ola. No obstante, 

pt1ede P~•~s~r~~i;,~l;~:¡{si~Í~i'~.~.~~~~g;·r~fl,!fü~i(iE~~~)·~~J~~~f~~ •. una relación 
semántica ~enw~ "et,.;·retrat()'.:,,y la ~e..r;;ona' 1eJ;,:·~etra.t()7:,,se entiende que el 

;:"'~·~~·,~~Wi!~~~~~i~~~~~j*tii~}~¡~~~~~1~}7• opdón. oon•;gu< 

Ahora•·· bierí;~.eil ,('et /sigüierite yerso;·;to •".:q·m:ft'rádüce a "silogismos·· es 
,;. :· .:;'> · .. :, ~:,--:::-,(:.-~ ~~,:··~:'<.'y _;-.;;::·f·.' \ :-, ·~~? ~j,=~>".·i;5~·~~;:· ·;: ) .. ~\·;,'.~: .. ~.·'.s·;~; :.=~· '.•·=::;·._,:~.1.:1::r,;;:'.i'·:~~~:-~'.:'.·: ~:- i 

'·arguments'}(a.discússión;'a debáte; a'.qilarret:;a dispi'l~e}a i::ourse of reasoning 
·;··"'.'. .' ·.-:,:·<' \ \~::·:',;¡:,;.::;·~t~~~~ ·-< ~:~·.: 7· ·-<~:';;:;:,:·.1~;;/t·~~;~:t~~,;t:~_J ~:,,:;:·::.:::~ ;.:::; ~~~·t0:·~~-~~-";t'..i~i~{;~. ~: .'· -

aimed at, demcí11strating ;;fruth',:cír\\ falsehoód;~··at.i·e·ason. "' Logic. The minor 
, ~ '. ••••• •• :·,. - ~·~ .t< ·:.::'..~ ---:~:::: ~·:( t~.:: :.; ;~~_.~/ ~~?(f::.:t;·.:.'.f! :.::¿_r;: ·, :~\ · .\~-;~ \:· ~-~·,.;;: ;::~ ... : ;~:?f!-).~.',,..~.~.::-~?7/i x. ·: ~ .. 

prem ise .·•.in-.ª "'syl lo~isni ,);; Entre/'e~tos ~ dos-,?·razonami en tos" ("'silogismos"/ 

--argume;11~·:{~1 ~'~·~!·~s~6~e .. ~~ic'S¡~~~~~,~~·:·t¡;~~~Íií's{ó:~clara y específica a una 

disciplina del pensarniei1to, corno lo es la LógiCa (tm silogismo es igual a dos 
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proposiciones de las que se deduce una tercera y que tratan de demostrar una 

verdad). Sor Juana opone el rigor de la tilosofia al enga~b del-art¿ Jara captar 

o representar la realidad, y así muestra su.enÍdiciÓn.:~s'ay~r~ clpta'por una 

palabra que también denota parte del proceso ,d~)~~iJn'fü{¡~~j;o~ ¡¡tlnque .ésta 

no completa la gama ~e.~i~~iB:;i~~-~0~~Ú~#~'ifü,~:;1·~~~;~J,~~~{~?g~i'.~~~1.~~~ión 
obedece al patrón.:. métrico •. · :y .a lá\ºse1néjái1za •,léxica '.'de·. esa •palabra' larga de 

~:.~~:~~:~~~J]~~~ib~~¡~rt~~~"_·;_,,ªf.,tf.·r~.J·ªd•.·~tu}c.~Jc.i.ª01.~.':.:_ •. ·d1.;.,e~.·.~,¡.;s.~ein!tr .•• di•º~"p~o:r;s:fie~n:tis:eis::: 
es adecíméta; com~·):á s~~íW~'1~¡º;;¿;'•, 
pudiera justificarse en étl¡~1.1ÍÓ·:~·q[l{\Tddl€f~;_\~1:1;;~riie, la.palabra .. sentido .. en 

cspmiol se puede referir t~l1tó a lo~ ~enticlo~.11;,;1\~nos como a la razón. Sor 

'.":.:::::··j:.~.:~~~~¡.~t~~~riiH~;lriK~2~~~:.: ~:·;:::~:..::::::~ 
mismo tiempo,Ja·decisión deS.¡¡yé~~--bien.)t1ede· sustentarse primero en el 

~::~:·:J~1i~~~~A~ñ~~~i~~~tlii~~:~~~::::~:~::::~:. 
retóricos.' l.a't1g~~f¡{}~~ó~Íca inássobres~lie11te d~l soneto es el hipérbaton. El 

léxico y lá ~~Íiii;~füi~~t-T~~h~li~al que. decide usar Sayers contribuyen a seguir 

muy de ~~i¿~---~~i~·(f¡g~tr~ {en s~1. traducción. Sayers. imita el modelo 

sintácticÓci~1'"'·~~~;¡{~¡ 'é~si frase por fráse. Aunque debe observarse que en el 

último ve~~~·,d;~i~.~·tci:.the senses cunning counterfeif') cambia el orden .,, . , .... ,, ;,, -~,-; •'·····.~; . . - -
sintáctico orlgi1i~l'yiasiconstruyeun hipérbaton donde Sor Juana no lo hace. 

Ésta bien.~pl·1~d~>~/una forma de compensar la figura retórica del original. 

además de que así· construye la rima: ··counterfoit/deceit". 
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La poesía .pertcnceicnte a una época del pa·sado requiere; cuando se 

traduce, que se to111ei1 ciertas de~isiones qúc muchas \:cccs ~f'C~tan ~ c~mbian 
.:,"•'··' ,· .. -.·. -. -- ·. : .•··· . '"-.. ·.-... , 

el contexto que sétr~dti~e .• ··.·No obstant~';:l.asoluci.ón,desa;er~;~11crida caso. 

:.~:.:~;~¡¡~~!ti~t~~~r~~r~rr i~¡~~~~~~~~l}~f ~;f !~~"~:. 
Estas. palabrás lé5Clan sigilificado etí inglés." á ·fa idea''déh':engaño'~dé la obra 
de arte.T -:·:.·: -~ .. ~·:;·.-.,~ ·-·~"" :;,_,"·: ~:,-. • . .:· ;-· -··.·,; · ···", ·; .. : \-~;·:';~:~_:.~~:-;(-~;~·7 ";:~-E~::.~:::-.~t~::-~ff:;·:::::·:-· .--

"'p<ct::•ki,iir:~!;ci:i;:~·p:f ~:,:~~~~d~f~;~~~i~~~::~c;:x;:'. 
modifican la c¡;n~epÍl;ali;rición del. c11a~~tb:~{s61- .l~~~.i~)~i; alusión al poder 

del arte sobre ~I ti~1;1~0:· .•. , •. ' . '' ' ·. 

this. on ,_vhich kind11ess ¡)racliced to detéte 

trom· éru~{y~a~~~~~~l111~111riled. horrors, 
'-" " ... _ - - " :"~" •':,; _,. "- ,· • " - • > ' - -

• éoústrai11i11g'ti~n'ft~ íñiÚgate its rigors, 
·- -· - i . ----. - :::,---~-·:;·-,;;_:;-:,;-:-,-,-~-.;-z-:· -

and tl11is obHviOíl aí1d · agé defoat, 
-~ -~. ·=.:~·:.:>> . ' ,-.¡".:··-· ¡-;/~: .-: . 

Hav doscm1lbiris':'.1¡!~iliós' e1~Iosdos primeros versos del cuarteto. En el 

verso ini~ial la.pili'a~~~-~~u,~1 t~~du~e a ''lisonja" (alabanza) es "kindness .. (the 

quality ofbei~g·ki'~~í'}~'kir~d,action), pero pese a que entre estas dos palabras 

prácticamen't~:;~J'(~~f~reticiÓll significativa, esta palabra pudo haber sido la 

opción de lri;t~~d~i'b.tci'i~''kllvirtud de los ecos sonoros de [s] que aparecen en 
·:.·-, _ ..... ,:.· .. .-.(.- ·.-. 

algunas otras palabras_de este cuarteto, particularmente aquellas que riman en 

el segundo Y.ter8ér:ve~soC'horrors", "rigors .. , "constraining·· ... thus .. ). Lo que 

se pierde en éÓnt;nid~, bien ptiede compensarse mediante el sonido, ya que así 

se enfatizan ciertos sf~;1itic~ctos: Sayers privilegia el sonido particularmente si 
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está vinculado con la rima ya que, · notoriamente, · parece ser la convención 

formal que más trató de it~itar:; 

La .. siguiente y~~cidiflcación:lé~ic~; ~s ' 1nuy acertada. ··Practiced" 

~~~·,º~::1i i-I~;¡~~trliil~~l~g~r~~itt~~s:.:.::.:::~::~~e<=: 
sobre el tiempo;, e;: 'cF-déstino· cí.iando' eri \realidad; no puede tenerlos, con la 

.. ·.~-: ,_: :ú·~;'·,:··;?'i: ~-~, ;'.;}<1./·>"· ~:;t~.:~,~~~:;'i~~'. -:~~/J,'·'.'.~,.><~\i~~~~:,:!,:;~:~~{\'\/ <''.~'.:·(:>= ~{:,~¿~. '':~ -.. ·.- . . 
palabra '.~pracuced',.:. Savers·: le atribuye :una;111tervenc1on maligna y consciente 

·. ·.: -:··:?· ·.: -/.>~; :~ ~-7 l·-::' i: :'~ ~'.'!: :;~;}:;~?:-::~-: ;:_::-.>· --i;~.::;~·~-~"~~~: }:'~:'.~~;y::::~:::·:- ;;z~:-~~:~)~~;:p:-_:'~t~: ,~·;;~: .~i ~>· .... 
de tramar,'.de:engañ~r;p,~-esté'.modo áuncjue¡los'sigriitícados no corresponden 

del tocl6:· ·~i\~ l~ti~~;J~"'rii~~á'.:';~~·¡"¡:¡.'~~~'{;~~;i·~·:g¿1'i";~ .·Sor Juana quiso otorgarle 
<::.·.~. '/j;¡'· .. , '->; :"" -~ -,J-; ,- '".<,;_.\/~>:i/'.~--(1".';, "".' :, 

al ··retra~<>:·:: ., ~)E;.:;,~. ,;;L•'; :i:J'2t_:.(.;;'.i;b}:.:'.:'~· ;,• ;, ) .. 
En 

1

el 1pi~1no,\ersó,"S~yers,-ca11)bia·~e lugar el verbo, lo cual es posible y 

hasta legi!ifa~·;A~~R~:·.ff~'ii\~iif~~~~~~rfoz~ºJc/.·§e1.~11e_from"' (to take, rub, or cut 
out...esp. written\vo~ds)~'qlie es Ún\xerbopreposicional en inglés que no logra 

1~~~~~i!tf ~Illf illi~~::!:iif f ~~I;j~~;~ 
"acumuladÜs"¡e'ri fci~''.•~dfi6s·;:. '.'A~~umulated ... suena un poco exagerada y hasta 

fuera de 1i~J~~"~g~··~¡·~an nít~ero de .silabas, pero es de origen latino; la 

decisión ÚI~ tr~d~~tora es cm~grúénte con su estrategia de traducción. 
,> • ·'. -·· ••• 

En eI_tercer verso se observa un cambio léxico más. La palabra que 

traduce ··v~nciendo" es '·constraitting". (to hold back, or force into an 

unwanted action, by limiting one·~·.rr~edc)tn to actor choose ... ). No obstante 

que se conserva el gerundio y portanto- lá construcción sintáctica, el cambio 

provoca la pérdida significativa de la allÍsión del triunfo del arte sobre el 
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tiempo, imagen cónccptual en el texto de Sor Juana que era una noción por 

demás común y acepta.da en su época. 

Sin <Jmb~~go; •los cambios obedecen al patrón de la rima que trata de 

mantener Sayers y esto los compensa. Si opta por "dclete" es porque ésta 

rima con "defeat", que alude parcialmente a "vencer" y "triunfar" sobre el 

"tiempo". También se observa un esfuerzo por mantener un eco sonoro del 

sonido [t] que domina la rima: "practiced'', "accumulated", "constraining", 

"tin1e", "mitigate" 

Aunque los paralelismos que construye Sor Juana por medio del 

hipérbaton son dificiles de imitar como consecuencia de las características de 

rigidez sintáctica de la lengua meta, Sayers logra construir otros paralelismos 

que compensan estas modificaciones. Uno importante es el que logra en la 

rima de las palabras finales de este cuarteto: "delete'', "horrors", "rigors", 

"defcat" = "delete/defcat", "horrors/rigors"; este paralelismo en la rima 

construye, mediante el sonido, el contenido del cuarteto: el "arte" del "retrato" 
f • ' - ' • - • 

que intenta borrar o ve11c~flos ''horrores" y "rigores" del "tiempo". 

Luego en :1~st¿~~~Ú>~,;·l~~y-;:iiodificaciones similares. En el primero: 
. ' ,~ -:1-"· -

. ,'is b~t ~~ artifice, a sop to vanity, 

·.·¡~·bLitaflower by the breezes bowed, 

·¡¡b~t a ploy to counter destiny, 

Aquí lo fuás notorio reside en que Sayers traduce "es ... " nominativo 
- ' ... _ ... 

mediante. la fra5e "is but ... ". No obstante, la inclusión de "but" refuerza la 

repetición léxica y semántica de "ser-is". Por otro lado, esto mismo aumenta el 

número de sílabas para conservar un metro casi regular. 
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En el primer verso, se observa una modificación en' lá carga semántica. 

Donde Sor Juar;a utiliza u;ia frase·:esim.van6:anit1cio del cuidado"', Sayers la 

¡~~¡~¡r;iilI~\~;~f ;~if ~~t~~~!f ¡,¡Jii~~t~fü~~~ · 
En el si~~¡¡~¡{¡~ verso, Sayers logra e\•ocar la i1nagen •de Sor Juana sin 

celiirse a sus palabras: traduc§ ·~al vient~ delicacla;·cm1)a'sGbÓrdinada '"by the 

brcezes bowed·~. Saycrsresponde así ··al ide~I dcla:t·~~~ucción poética [que] 

consiste en producir con.1nedi~sdH~rentes·.~1i!c~t'6's_'an~~~~s·~(Paz; 1992: 77). 

Pero aún más, en in;,#s lo(ec;~ ·~son;ios ~~·'!1:11 :~:Úe (i¡ r,~fu~rzan la carga de 

significado; Lzl. en ·particular,~voca~'.:viento'".',;A~i;·~~a~g~ret Sayers emplea 

los sonidos para crear un ··si1nb~lisn;¿•¡Ó"'i~b;;~:~~l~~$;!1.~.i~·.d~scrlta por Torre: 
.::.;:.~;:1:'.:~>•;',•r,[ "-" :.-;.-,: 

Lo que al traductor realmenté le i1úeresaes'locálizar·en el TLO 

las estructuras sonoras que se~n ~~~éii2~iff~;~i1~rg~rtl~entes, es 

decir, todas aquellas sonoridades.li11gtYi¿t'¡~~~~¡;~•t;~'¡'i~qt;iera que 

sean la naturaleza v la. longitu~.d~lse·~,·~~\iio ,io.n;siderado, que 

aliadan algún ma;iz . semánfi~o;:~;~:~t6;:¡~~;,·~- l~s significados 
- .. : ' : -' .';'::. .. :·~.:.;;y;~·~:;~~,_:::.;_.··~\;-';·--~~;·:'·:·:';;~.~-~,;-.·:_/_: :' .. ; 

puramente denotativos. : E( lo;· 'que:; ge1i~1·~ln~ente. se conoce 

como "simbolismo fÓni~o;~g:+;;~{J!Í~6;,;(':f~tTéi994, p. 163) 
:,_-;'.'í· '. ',.:--.~'>Ji ::(,:/-r.~~~~: :. ·:· \:·- ~:-;:_:.~· \.~-:.' 

En cuanto al SÍl!UÍenie ~:(1ÚÍl~J";,,~rs~ del te'rceto.;·1a traducción es muy 

lograda pese a que la-frase qi~~;:\;i~~:¡~~'.{~;~y;i~i~;;¡,1~1¡i¡;para el hado'" es ··a 

ploy (tactic) .to cmmtel"Cto Oppose),de~iii1y::~';bt!rto~s q~1e en la traducción se 
·:. <·:··. ·:: ·:··· .. ~.~/< '··\·>·---·· ;_~: \"::>~- '."_-,-· -:: . 

hace explícita y concreta' la intención del ai1ista niientras que en el original no. 
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Sin embargo, aunque la frase es efectivamente más poética en la lengua 

original también es más vaga y abstracta. Cabe mencionar que Sayers sc1iala 

en su articulo ya mencionado, que la mayoria de. los traductore~ Ím han 

logrado que su traducción de los tercetos esté exenta de Ci~rtas t"all~s porqüe 

el original cshasta .cierto punto .iinpr.~cis6: ·~Toadegree ti1~ J¡~C:~e~~~~·i~scan · 
be ~scribed Ío. tl;e. irnnslatbri: ¡,;,¡ ¡¡;~~;ü~;~¡;~ t6t~11; .. ~r'.t~~;lrl-¡{e .. i·.~~·¡:~'<:ision 

·';" ;, ~~:;.'li;\\:t~irr f i·~~~~i~~$~~\~!~J)~~\~;~·e~ ·~;111¡~{~!~.:f. 5?Y~~ 
cons1gueresu1n1r2cl ~?t1t~11idofde'los,versos:.· •. ·:yanit>:-bowed-desti~y"logra 

::::~~~~~j~~~?if Í~~f {~I;~~~~J~1Jtf [:::~~:::: 
modilicacio~1es léxicris y tlp~g'fáfi~~s: ;:' ,·: •.. ,, ·::.' . 

;'~~·:,;:\"' -~"::/·; ,;.,_1_~:-.fi·'-~;-•'" .,_~:}·;. 

· is· b 1~t ? t~Cl.'i.sJ}!.ª'~.6:.Í,f'}J~.-.~·~~\~R~~ .. J · 
isb,11t'a fán~y~'aÍ1d,'asall 11l~)' see; 

· · is i)l1{~;11v~~'.~~f ;i~3Th~{f iiric!ri\~; ~oid. 
En el primer,ver~~·t~·¿:¿;:¡.~~po~d~Í1cia semántica es muy lograda y con 

buen ritmo; '3 pes~r d~i1.i J();~J ~C)~I~\~ éxiste en español, pero que en inglés 
., . . . •-) .. . . , - ' ~ ' - '. . ... 

parece ~er ned~s~ria\'>~rqii~ ~hí ·¡~ traductora construye el concepto del verso 

por medio; dd' ~¡}.1'·a~j~tiv~• ~oln~uesto. Pero en el segundo verso. Sayers 

aumenta el;.:h~xic~:y por tanto, modifica la conceptualización del original. 

·En - principio la palabra "fancy (from Middle English fantsy, 

i111aginatio1í, fantasy, from fantasie)" traduce a .. afán caduco··. Aunque a 

primera vista podría dudarse de su relación en cuanto a significado, esta 
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opción produce un electo análogo porque ··afán cadu,co .. nos remite a un 

.. deseo efimero'" o "'irreal"' que bien puede estar en ,el, pla~o de la ··fantasía .. o 

la ··imaginación'~ y cn'consecúenCia la traductora se acerca. bastaiite, . Pero la 

~¡¡~1ii~;111~if 111,m!!1it i\t111r~i;~r 
verso si1i;grai1 carga de sigriifica'do. ya Síiyérs( le'perínite continuar con su 

estrategia y por lo tánto seguir. i1i1itando, éoii ?t~os'-,~iedios, la del original. 

Ya en el siguiente y. irltimo verso 'del terceto, Sayers trata de imitar la 

secuencia de frases metafóricas. Ella seleccioi1~ vocablos muy similares a 

los de Sor Juana: .. cad.á\<'er··-~·c?daver~< ·:~ombra''-'·shadow". La opción de 

.. cadaver .. (a dead bOdy ~speciaÍly or;e iÍ1tér1ded for dissection) es interesante 

porque está práctica'm~nte ~11•;;de~~1so. en inglés. Pero de acuerdo con la 

estrategia. de SaYers de !1a¡;ifr q~rf !~} és~a~ol sé; pénnee en el idioma inglés, 

esta palabr~ no sÓlo tra&íce ~irfoj'í~•ita ala que traduce. Yen cuanto a la 

opción de "'polvo .. por ;:;~,~~s"'cf~t~\s~ ~xplica po; la alusión a la expresión 
' .' - --··-. - .. ::-'-'·''~<·<·-,-c.:. - .. - •'/.. ., ··.·-· ·',•·' . 

religiosa que en espar1ol 'diée •·pólvo éres ven polvo te convertirás'' y que en 

inglés reza "ashes t~ ashe~,·dilst;t~á~;~é<·- •·· .· . 

Quizás lo más obje~abl~·.Jbd~Í~'ser.latraducción de la palabra "nada"' 

en este último ver~o. Aunqt;é la palabra que traduce a "nada", "void'' (esp. 

lit. the space around the world which sireehes out beyong the stars ... a deep 

empty space ... a fceling of emptii1ess or loss ... ) es muy cercana en significado y 

longitud, no tiene el mismo impacto sonoro de la palabra en espariol al que ya 

nos referimos en el capítulo anterior, .. void'' es una palabra corta con 
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diptongo y por ende la sonoridad s¡: debilita, y no logra culminar' el soneto 

con la fücr~a .de sonido ,de Sll co11traparte enespmiol. Pero la .deéisión, dificil 

de por .. si,· pel"i11ite{~ué ·;void'f ri111e. co11 ... ill-employed': i:onser'lfnclose.asi, la 

rima hasÍa ~1'1i;1ri1;'rir:1·~ q¡;~ de ;~u~v~ cuénta; le permite a S~y~¡.~·sf ~teti~ar la 

temática de;~st~'L;,¡¡,;{c>ter¿·~tof·ill-employed", ··s'ee''; :·~oid';>f,~1'.f·~~tiáto·· es 
." .; ·-~><·:~:-;:-~~::<;~{-.::~'<;~~-:.:·;~{"_::.;·; ':-'.~·-::~~-~ .. ;:-:>:<---·~'~·<·: : -:,. ;' -.;:,. '.·;:·.:-'. ~ ,_,.~' <:.· .. · __ ,-,___. :. ~:-.;':-:~.-.. \.¡~~,~~---,~:?:·;:,~<:';~:~~\~--~'::·~.'. ' 

inútil y vist.o así .. : es !'Ólo algo necio. es decir ··n~j~:, ··· ' '\;: :· ·· ·· · · 

. En ·. té~1~in;Js · gelieraies la · 1raducción.\at1n~t1t!Ú~~·>;nodificaciones. se 

acerca bastaritc al ori l!inal. Lo que. piérde'·Sav~r~'~ri;;~~~{~~icto •.. lo restituye 

con ·SU apeg~·a ciertos-recursosformales~:{~\1i%J."?:,i~~•~~~~b,ios le significan a 

Sayers cierta pérdida semántica. su apego ~ ia·ri1na-,,-'.qúe·va lob'Tando verso a 

verso_.:.cquilibra y compensa,. Estroía pdr ~~·t~bt~'y de. modo muy similar a 
- . ... . :- ..... - ·"º·'·--~--~:·,, .. \~ .. :~~-:".;_;;.~·-. 

como lo hace.Sor Juana; Sriyers eo11de~1s'á'ei1 Ji{í'i1ná el significado general del 
-. <-. -: . . ·-. ~ -~ ·_'_ - - .. --... -·: ',':···_ .. :'-~-" :- :_~::---\' -~~ :;_: , .. -:- .'' __ -'.:~~~{ .. - . 

poema. ·Po~ otro lado.por. 111edio d~).á' r,Í~11ri'. ~on~t;uye otros paralelismos que 

señalar, que en otros 

sonetos de ;,S9r~'Juanii:.~traduc1dos +por;~ Sayers (Sayers. 1977: 168-185 ). es 
--~-'.-'.>"./·.~~:'~,,:,;:'.:~...:..:,.. '.: _.'_ "". "·': ':··"",;: .:~., : "':···- ., ·º 

notable ·su, apego a;las' cc:mvenciones forimiles de la construcción poética en 
.•;:,-;:_·· •IJ ,"', 

espmio~,:éJ~º ~c~~u~~:·~º;::~··:u1~:~~~,t;~"¡';¡[:~~~1·• o arcaico, guarda cierta 

sem~ianza con el texto de la pcieta.111ex!sal1a'. Es decir. no hace uso de un 

inglés arcaico que sugiera o ev~qu~ la ép~c~ de Sor Juana. Sin embargo, la 
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estrategia de la aittorn privilegia otros recursos formales del texto poético 

como el uso de palabr¡¡s m1~y similares asu cbnt,raparte en espariol,o el uso de 

palabras . largas . (p9li,silá~icas) latinas qlle t.ienen · .. semcja11za cm~ las' d.e . la 

i:~:~~~:i~f ~~~f i~l~i~~:~~~~l~i1~~1~i~j~F,:~~~ 
gama 'del sig~1ifiC:ado,de' 1aiiii1ábrás qÚe traduc~n;•peró 'estas decisiones son 

epqro1.1d1.v1'1.aclte,01•·•1 dt••ee.•·.s•~.::.1 .. 1~.~.;'.~ .. •.•.1_cc·.~.s0'..'.t.·s·.;~e·:.·.~.t.••.•a·.~.·.·ci~.·t'.o;•s: .•. ·.q~~~· ~\~1ie. ;d~1~~s.•cte"q~1~·:~~1~l1~gú~ caso existen 
wo> ' .,, ' ' 'l.~s pérdicÍas. ~icn1p~e (!~p~racÍas: las compensa 

mediantelo~i~~egl~~·q~1c··.IÍevaa cabC> ensÜ'trii9if~ciÓ~·, .•· ... llevando al 

extremo delo inÍeligibl~ las posibilidade~ de's1í)e;~~1aa[~araqueJ trasparezcan 

en ella los 1'nodos de '11,iblár propios del a11tbr Í~ád~1~iei~:"} 1 ..• 

,Sin ceñirse .. ~stricÜ1me~teaI C()~te_~icl~:d6".,:·~~i-~illa1, Sayers logra una 

co111po~:~:r:·:~;~~sli~Tlf~&:~.?;:~~i~vi,'~i~::~:~.i~~f~~t1~~~~!:~:. s::~~:~=~ 
poéticos, parÍici11a~ri~ni6~ · só1()''a~pil"~;1- a '"aproxi1nars;~. ~ '.iii~ ~utores. Su 

intento .:s 1111~;-.:g~~~~j;~~~oxiÍlrnción, en especial ~u• impresionante apego a la 

forma, pero ;~i~ ·~~;j;"~·¡.;·fo~ma estructural y retórica del. idioma espariol. Este 

podría ser .¡;~.c,·cri~6,'.~()Í~o bien señala Steiner, en que: " ... the translator 
, ... , .. --· _, . , 

submerges hi~,~~~11 sensibility and the genius of his own language in that of 
/.',;,,""'. ·. ·;.' 

the original" (Stéiner, George, 1998, p. 32). 

"apm/Torrc ( 199-': 23X). 
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CONCLUSIÓN 

Octa\io Paz nos dice que .. Traducir es muy diticiLpcro no. imposible·· 

(Paz. 1992: 73), refiriéndose a la traducción de poesía::Y:Gcorgc Stciner afinna 

que ·· ... translaiion is di:sirable and possiblé; (St¿i,.il!r;·.·j9c)s: 266) ... [although 

itJ ... folls short [of thc rniginal r ¡Stciner, 19QS: i8;}/t~~,' tracl;;c~i~nes de Smnuel 
··.·· ~. - . : ;· .. ~-

Bc.ckett y de Margarct Saycrs confir1na1~t~~·~1bas rcnc1d()11es. Su. trabajo nos 

demuestra su cmpeiio y dirección, así có1i'losil'apro:~'ilí1ación;, '. . . . . .... ·. . .,, . - .. ~ ., ', .... - ,. : ' -
BcckeÚ y Saycrs s~n sol.o cÍos d~;lo~·¡¡;~(¿1;G~ trad~1ctorcs que han intentado 

la traducció1i del soneto 1.is :·Pro~Úih'ctc~:11·¿;¡Ui'. 16~6iogib~qüc a un retrato de la 
. .,. ·. ·. -. .-·-···;._'.·.--.-~:'·.:º.··-·:. ,: .:. ·> ...... -::_ .. ~:-::·..;_:· .. -,·:-:.:,.,,, .·~-~.,, .. -,-:· ::. 

Poetisa insc1ibió laverdad i11I~ llai11a.pasi~n::.·~:ol11(1ií11icnle'co11ocido como .. A su 

[~:~S~~~iílllf~lilJfiiEl~~~~~l~ 
Si me Íie pennitldo'~x'1;1~ÍÍ1~ii.y''e~Íi1di~~.~~Ú'·h;b~jo; es porque deseaba 

descubrir cómo resol\~an ·lo~ ·prC>bí'i1;1~'5ú;,'Ji;¡r1i~~~: ~ r¿tóricos que les planteaba 

este texto poético; quería dd~e1ai)·t~~~~·~~~g~~:~~;Ji;f1i~bilidades y tácticas. Cada 

uno de los pasos a SCb'1.Íi~ e1Í ~f~iK~e~o'i~6'.~~¡'.'1+i,'.d~1¿~¡ó;~, significaba una intención 

precisa cuya suma tinalm~rit~;'~~;~~ú~if~ri'.;~Ifüd~ ~~·su traducción. La traducción 

de Beckett v Savers de.esi~:s6;,¿f~''~d~?~'.~~1;side1:arse como una serie de acciones 

distintas en~an1;nadas '1{al:i~11~n;ff~:,~~·:tin:'su esfrate¡,'Ía fue la de cuidar tanto los· 

aspectos fonnales déI p~~;~;,:,:~6;º~~·\1ci~·de cuidar todo su mensaje poético: su 
~ - '· . -

fonna y contenido'.//P1ieci~,';po1;;y¿; 1;1110, considerarse que lo que presentan sus 
- . ·- ,.,. ' __ ,_ ... _ .• · ·'•' :·-- ..... , 

respectivas versiÓn~s; sonyáriil'c,iones, más que trancas discrepancias. 
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Ahora bien, cuando un traductor se ve for.rÁ'ldo a modificar ciertos aspectos 

del texto debido a la estrategia que sigue, esto no hace de su traducción una mala 

traducción; habría que valorarla más en ténninos de logros que de pérdidas; 

objetivamente, habria que poner más atención en lo que se gana que en lo que se 

pierde. Aunque Beckett y Sayers no consiguen recrear el texto en su totalidad, 

porque al seguir su estrategia el mismo texto ya no se los pennite, sí consiguen, 

sin embargo, constmir su mensaje poético. El carácter universal de la poesía se 

manifiesta en sus traducciones. 

Muy a menudo se critica con cierta ligereza el trabajo del traductor, sin 

detenerse a anali?..arlo, lo cual es injusto. Su esfuerzo es loable; el beneficio 

cultural, resultado de ese esfüerzo, evidente: no sólo contribuye al acercamiento 

entre el lector y la obra del autor, sino también a la preservación, a través del 

lenguaje, de lo mejor de dos culturas. 

Inspirados ambos en la riqueza retórica y filosófica de los textos de Sor 

Juana, Beckett y Sayers llevan a cabo un trabajo sobresaliente. Las fallas u 

omisiones en las que pudieron haber incurrido no deben restarle mérito. Su grado 

de excelencia bien podria servir de inspiración a otros traductores. 

Que la propuesta de traducción de Beckett y Sayers llegue a perder algún 

brillo en el futuro, puede ser inevitable pero, en todo caso, nada de lo que 

podamos, en justicia, responsabilizarlos. Como lo señala Walter Benjamín, " .. .la 

mejor traducción está destinada a diluirse una y otra vez en el desarrollo de su 

propia lengua y a perecer como consecuencia de esta evolución" (Be1tjamin, 1971: 

80-81). En efecto el proceso evolutivo de las lenguas es lo que impide que una 

traducción sea "perfecta", por lo que, como dice a su vez. Margaret Sayers, "a 

toda traducción deberla seguir una hoja en blanco." No debe sorprendemos: 

Margare! Sayers está siempre en espera de la traducción "ideal". 
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